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proizvodaca / Naziv proizvodaca

2




&

MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN
/ OZNACZENIA / ETIQUETA / OZNAKA / M/ERKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING
/ MARKALAMA / OZNAKE / OZNACENI VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA

112 GExhIIC T6 Gb

TTTTT TT

Utilisation du matériel en atmosphéres explosibles / Use of equipment in potentially explosive atmospheres / Verwendung von Geriten

in explosionsgefdhrdeten Bereichen / Uso del equipo en atmosferas potencialmente explosivas / L‘uso di apparecchiature in atmosfere
potenzialmente esplosive / Het gebruik van apparatuur in explosiegevaarlijke omgevingen / Korzystanie z urzadzen w przestrzeniach
zagrozonych wybuchem / O uso de equipamento em atmosferas potencialmente explosivas / Brug af udstyr i eksplosionsfarlig

atmosfaere / Laitteiden kdyttod rdjahdysvaarallisissa tiloissa / Bruk av utstyr i eksplosjonsfarlige atmosfarer / Anvindning av utrustning i
explosionsfarliga omgivningar / Muhtemel patlayici ortamlarda ekipman kullanimi / Uporaba opreme v potencialno eksplozivnih atmosferah
/ Pouzivani zafizeni v prostiedi s nebezpec¢im vybuchu / Pouzivanie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu / Upotreba opreme u
potencijalno eksplozivnoj atmosferi / Upotreba opreme u potencijalno eksplozivnoj atmosferi

Appareil de groupe 2 pour utilisation de surface / Group 2 system for surface use / Gerit der Gruppe IT fiir eine Nutzung an der Oberfliche /
Aparato de grupo IT para un uso de superficie / Apparecchio di gruppo IT per utilizzo in superficie / Apparaat van groep IT voor oppervlaktegebruik
/ Urzadzenie grupy II do stosowania powierzchniowego / Aparelho de grupo II para utilizagio de superficie / Apparat af gruppe IT til brug pa
overflade / Laiteryhmin IT laite, joka on tarkoitettu kidytto6n maanpaallisissé tiloissa / Utstyr av klasse II for bruk i overflate / Utrustning grupp
11 for ytanvandning / Alan kullanimi igin IT. Grup alet / Aparat skupine IT za uporabo na povrsini / Ptistroj skupiny IT pro povrchové pouziti
/ Zariadenie skupiny IT uréené na povrchové pouZivanie / Sustav grupe 2 za povriinsku upotrebu / Sistem grupe 2 za povrsinsku upotrebu

Catégorie d’appareil 2 pour haute protection / System 2 category for high protection / Gerétekategorie 2 fiir eine hohen Schutz / Categoria de
aparato 2 para una alta proteccion / Categoria apparecchio 2 per alta protezione / Apparaatcategorie 2 voor een hoge bescherming / Kategoria
urzadzenia 2 dla wysokiej ochrony / Categoria de aparelho 2 para alta protegdo / Apparat af kategori 2 til hej beskyttelse / Laiteluokka 2, joka
on tarkoitettu korkean suoja / Utstyr av kategori 2 for hoy beskyttelse / Enhetskategori 2 for hogt skydd / Yiiksek koruma igin alet kategorisi 2
/ Kategorija aparata 2 za visoko zas¢ito / Kategorie piistroje 2 pro vysokou ochranu / Kategoria zariadenia 2 pre vysokt ochranu / Kategorija
sustava 2 za visoku zastitu / Kategorija sistema 2 za visoku zastitu /

Atmosphére explosible de type gaz (hydrogéne) / Explosive atmosphere in gas form (hydrogen) / Explosionsgefdhrdete Umgebung vom Typ
Gas (Wasserstoff) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogeno) / Atmosfera esplosiva di tipo gas (idrogeno) / Explosieve atmosfeer voor gas
(waterstof) / Atmosfera wybuchowa typu gazowego (wodor) / Atmosfera explosiva de tipo gas (hidrogénio) / Eksplosiv atmosfzre af typen gas
(hydrogen) / Kaasutyyppinen rdjahdyskelpoinen ilmaseos (vety) / Eksplosiv omgivelse av type gass (hydrogen) / Explosiv gasatmosfr (vite) /

Patlayici gaz tipi atmosferi (hidrojen) / Eksplozivna atmosfera, ki jo povzro¢ajo plini (vodik) / Vybusna atmosféra typu plyn (vodik) / Vybusné

prostredie plynného typu (vodik) / Eksplozivna atmosfera u plinskom obliku (vodik) / Eksplozivna atmosfera u gasnom obliku (vodonik)

Protection par sécurité de construction (appareil non électrique) / Protection by constructional safety (non-electric device) / Schutz durch
Bausicherheit (nichtelektrisches Gerit) / Proteccion mediante seguridad de construccion (aparato no eléctrico) / Protezione mediante
sicurezza di costruzione (dispositivo non elettrico) / Bescherming door constructieveiligheid (niet-elektrisch apparaat) / Ochrona za pomoca
zabezpieczenia konstrukcyjnego (urzadzenie nieelektryczne) / Protecgdo por seguranga de construgdo (dispositivo ndo elétrico) / Beskyttelse
via bygningssikkerhed (ikke-elektrisk apparat) / Suojaus rakenneturvallisuuden mukaisesti (muu kuin sihkolaite) / Beskyttelse gjennom
sikker konstruksjon (ikke elektrisk apparat) / Skydd for siker konstruktion (icke-elektrisk apparat) / Yapi giivenligi ile koruma (elektrikli
olmayan cihaz) / Zas¢ita preko varnosti konstrukcije (neelektriéna naprava) / Ochrana bezpe¢nou konstrukei (neelektricky pfistroj) / Ochrana
zaruena konstrukénou bezpecnostou (neelektricky pristroj) / Zastita putem konstrukcijske sigurnosti (neelektri¢ni uredaj) / Zastita putem
konstrukcijske bezbednosti (neelektri¢ni uredaj)

Température maximale de surface de I’appareil / Maximum surface temperature of the device / Maximale Oberflichentemperatur des Gerits /
Temperatura maxima de la superficie del aparato / Temperatura massima di superficie del dispositivo / Maximale oppervlaktetemperatuur van
het apparaat / Maksymalna temperatura powierzchni urzadzenia / Temperatura maxima da superficie do dispositivo / Maksimal temperatur
pa apparatets overflade / Laitteen pinnan enimméislampétila / Maksimal temperatur for apparatets overflate / Apparatens hogsta yttemperatur

/ NajviSja povrSinska temperatura naprave / Cihaz yiizeyinin maksimum sicaklig1 / Maximalni teplota povrchu piistroje / Maximélna teplota

povrchu pristroja / Maksimalna temperatura povriine uredaja / Maksimalna temperatura povrsine uredaja 85°C

Niveau de protection de 1’équipement : 1 — Atmosphére explosive présente occasionnellement en utilisation normale / Equipment protection
level: 1 — Explosive atmosphere present occasionally in normal use / Schutzniveau der Ausriistung: 1 - Explosionsfihige Atmosphire, die
bei normalem Gebrauch gelegentlich vorliegt / Nivel de proteccion del equipo: 1 — Atmésfera explosiva presente ocasionalmente con un uso
normal / Livello di protezione del dispositivo: 1 — Atmosfera esplosiva presente occasionalmente nel normale utilizzo / Beschermingsklasse
van het apparaat: 1 — Geringe kans op explosieve omgeving bij normaal gebruik / Poziom ochrony wyposazenia: 1 - Atmosfera wybuchowa
wystgpuje sporadycznie w warunkach normalnego uzytkowania / Nivel de protecdo do equipamento: 1 — Atmosfera explosiva presente
ocasionalmente durante a utilizagdo normal / Udstyrets beskyttelsesniveau: 1 —Eksplosiv atmosfzare kan lejlighedsvis veere til stede ved normal
brug / Laitesuojaustaso: 1 — Normaalikédytossd satunnaisesti esiintyvi rdjahdyskelpoinen ilmaseos / Utstyrets beskyttelsesniva: 1 — Eksplosiv
atmosfaere kan oppstd under normal bruk / Utrustningens skyddsklass: 1 — Explosiv atmosfir forekommer ibland vid normal anvindning
/ Ekipmanin koruma diizeyi: 1 — Normal kullanimda bazen patlayici atmosfer meveut olabilir / Stopnja zas¢ite opreme: 1 — Eksplozivna
atmosfera je pri normalni uporabi navadno prisotna / Stupen ochrany zafizeni: 1 — Pilezitostny vyskyt vybusného prostiedi za bézného
pouziti / Uroven ochrany prostriedku: 1 - Vybusné prostredie iba prilezitostne pri normalnom pouzivani / Razina zastite opreme: 1 — Ponekad
dolazi do eksplozivne atmosfere u uobi¢ajenoj uporabi / Stepen zastite opreme: 1 - Eksplozivna atmosfera moze biti prisutna pri normalnoj
upotrebi / Huso na 3ammura Ha obopyzasarero: 1. — B3pusoonacua arMocdepa, cirydaitHo 06pasyBana B HOPMAJICH PEKIM Ha CKCILIOATAIs /
A felszerelés védelmi szintje: 1 — Robbanasveszélyes 1égkor eseti jelenléte rendes hasznalat soran
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d>une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS : Le TREUIL est un dispositif de sauvetage de personne par élévation (EN 1496 classe A), il peut étre
utilisé pour descendre ou monter une personne a condition de Iutiliser en combinaison avec un systéme antichute conformément a I’EN363. Sa capacité
d’utilisation est de 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) pour une charge maxi de 135 kg.

Le treuil posséde un systeme de freinage automatique qui permet de bloquer automatiquement le cable dés lors que la manivelle est lachée. Il doit étre
utilisé en combinaison avec un TRIPOD simple poulie sur téte (FA 60 001 00 / FA 60 002 00 ) car ceux-ci sont équipés en série d’une platine de fixation
du TREUIL (point d’ancrage N° 2 - cf. notice TRIPOD) ou bien avec un TRIPOD double poulie sur téte (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

11 peut étre utilisé sur d’autres structures a condition de prévoir la platine d’adaptation. Dans ce cas, celle-ci devra étre dimensionnée de fagon adéquate
et la structure d’accueil devra étre capable de supporter la charge appliquée sur la platine.

L’ensemble des éléments (goupilles de positionnement, goupilles de maintien, ....) est imperdable. Les outils nécessaires a I’installation sur TRIPOD
sont fournis.

Ce treuil est également un dispositif de levage de charge (conforme a la Directive Machine 2006 /42/CE), il peut donc étre utilisé pour descendre ou
monter des charges. Dans ce cas, sa capacité d’utilisation est de 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) pour une
charge maxi de 250 kg. Le TREUIL satisfait aux essais de résistances de la norme EN 13157: 2004 +A1:2009.

Fig. 1 Fig. 2 A

7). D

« Installation sur TREPIED références FA 60 001 00 et FA 60 002 00 :

1 - Positionner le treuil A sur la platine B (Fig. 1)

2 - Mettre en place la goupille de positionnement C.

3 - Positionner les vis D dans les trous de la platine puis visser en diagonale et bloquer les quatre vis reliant la platine de fixation au treuil de sauvetage
(vis M8X75).

4 - Rabattre la poignée de la manivelle du treuil E.

5 - Dérouler le cible en tournant la manivelle du treuil de sauvetage dans le sens horaire.

6 - Passer le cable dans le trou central de la téte du trépied F (Fig. 2).

7 - Placer le céble sur les deux poulies de renvoi G.

8 - Mettre en place les deux goupilles de maintien H.

Le treuil de sauvetage est prét a étre utilisé.

« Installation sur TREPIED références FA 60 101 00 et FA 60 102 00 (dans ce cas, Iinstallation doit se faire par I’intermédiaire de la platine univer-

selle référence FA 60 101 02) : ;\‘

_ FA6010102P  FA6010101A
1- Positionner la 2 platine FA 60 101 01A sur le TREPIED par I’intermédiaire des deux axes prévus a cet effet et verrouiller avec les goupilles d’axe, la
platine devra étre installé sur un pied équipé en téte d’une poulie.
2- Retirer I’axe de la % platine TREUIL (FA 60 101 02P) et fixer le TREUIL sur cette platine par I’intermédiaire des deux vis fournies (vis M12x25)
ct bloquer les 2 vis. i
3- Placer la % platine TREUIL sur la % platine du TREPIED, en positionnant d’une part les 2 encoches de la platine TREUIL sur I’axe de la platine
TREPIED, puis d’autre part en passant I’axe de la platine TREUIL a travers les deux platines. Verrouiller avec la goupille BETA prévue a cet effet.
4- Suivre les opérations ci-dessus a partir du point 4 du paragraphe précédent « Installation sur TREPIED références FA 60 001 00 et FA 60 002 00 ».

Dans tous les cas, les connexions entre le cable et le point d’accrochage du harnais devront se faire par Iintermédiaire d’un connecteur (EN362).
La sécurité de I'utilisateur dépend de Iefficacité constante de I’équipement et de la bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation.
La lisibilit¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

Avant et pendant I’utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Cet équipement doit étre utilis¢ uniquement par des personnes formées. compétentes ct en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée
et compétente. Les opérations de sauvetage nécessitent la présence d’une tierce personne. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter
la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d’exposition a des

températures extrémes (< -30°C ou > +50°C), d’exposition prolongée aux ¢léments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I’utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.
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Avant chaque utilisation, vérifier que le Treuil fonctionne normalement: Déroulement et enroulement du céble: Contrdler sur plusieurs métres le
déroulement et I’enroulement du céble en utilisant la manivelle. Le céble doit se dérouler et s’enrouler de maniére continue et sans a-coup. Pendant ces
opérations, vous devez entendre le cliquetis du systéme de blocage. Systéme autobloquant : Vérifier I’efficacité du systéme autobloquant en fixant le
treuil sur son support, et avec 1’aide d’une charge ayant une masse comprise entre 60 kg et 135 kg. Relever la masse et lacher la manivelle, lorsque la
manivelle est 1achée, la masse doit étre stabilisée. Il n’est pas anormal que la manivelle puisse faire une petite rotation avant que le systéme autobloquant
retienne la masse ; le maximum acceptable est un demi-tour de la manivelle.

Veérifier également I’état des parties visibles (pas de déformation, pas de traces de corrosion), vérifier que toutes les vis sont correctement fixées... La
vérification doit également inclure la platine d’adaptation du TREUIL et/ou du TREPIED (aucune fissure, déformation, trace de corrosion). Vérifier la
terminaison du céble ; il ne doit pas étre coupé, effiloché ou bralé. Vérifier le bon fonctionnement (verrouillage/ouverture) des connecteurs et qu’ils ne
comportent pas de traces dues a une utilisation intensive, pas de trace de corrosion, pas de déformation, de fissure, de coupure... Les marquages doivent
rester lisibles. Si le Treuil est utilisé avec des accessoires (comme une poulie), tous les accessoires doivent étre vérifiés au méme moment. En cas de
doute sur 1’¢tat de I’appareil, ou apres une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il est recommandé de I’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au
constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.
11 est interdit de rajouter de supprimer ou de r 1 un 1

P ]! ! P

t de ’appareil.

Produits chimiques : mettre 1’appareil hors service en cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter son
fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Céble acier galvanisé 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Cable acier inoxydable 4,8 mm
Autres parties métalliques en acier traité anticorrosion.

Charge MINI/MAXI (personne) : 60kg / 135kg

Charge MINI/MAXI (charge) : 60kg / 250kg

Utilisation entre : -30°C / +50°C

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Lappareil s’utilise avec un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d’assurer que 1’énergie
développée lors de Iarrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est illimitée, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I’utilisation et/ou des résultats des vérifi-
cations annuelles.

L’équipement doit étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI XX-
XXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de 1'utilisateur.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques

Si le TREUIL est utilisé pour du levage de charge, la périodicité des vérifications est de 6 mois.

La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification
doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner 1’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a 1’eau, essuyer avec un chiffon et sus-
pendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris
I’humidité lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer). For your
safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities!

INSTRUCTIONS FOR USE AND PRECAUTIONS: The WINCH is a person rescue device by elevation (EN 1496 class A), it can be used to descend
or lift a person provided it is used in combination with a fall arrest system in accordance with EN363. Its operating capacity is 20 m (FA 60 003 20/ FA
60 003 20S) /30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for a maximum load of 135 kg.

The winch has a braking system, which allows to block automatically the wire rope once the crank is released. It must be used in combination with a
single TRIPOD overhead pulley (FA 60 001 00 / FA 60 002 00) as these are equipped as standard with a winch fixing plate (anchorage point no. 2 - see
TRIPOD manual) or with a TRIPOD double overhead pulley (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

It can be used on other structures, provided that you think to fix the adapting plate. In this case, it must be sizes appropriately and the host structure must
be able to support the load applied to the plate.

The set of elements (positioning pins, retaining pins, etc.) cannot be lost. The tools required for the installation on the TRIPOD are supplied.

This winch is also a load lifting device (compliant with the Machine Directive 2006/42 /EC), so it can be used to lower or lift loads. In this case, its
operating capacity is 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for a maximum load of 250 kg. The WINCH meets the
resistance tests of the EN 13157 standard: 2004 +A1: 2009. G F

Fig. 1 Fig.2 A

D) D

Installation on TRIPOD references FA 60 001 00 and FA 60 002 00:
1 - Position the winch A on the plate B (Fig. 1)
2-Setup the positioning pin C o clockwise.
3 - Position the screws D in the plate’s holes then screw in diagonally ¢ - Place the wire rope through the center hole of the tripod head F (Fig.
and block the four screws which link the fixing plate to the rescue 2)
winch (screw M8X75) 7 - Place the wire rope on both pulleys G
4 - Fold the winch crank handle back E 8 - Set up both retention pins H
The rescue winch is ready to be used.

5 - Unroll the wire rope by turning the crank of the rescue winch

« Installation on TRIPOD references FA 60 101 00 and FA 60 102 00 (in this case. it must be set up with the universal plate reference
FA 60 101 02):

FA 60 101 02P

FA 60 101 01A

1-

Position the %2 plate FA 60 101 01A on the TRIPOD with the two axes provided for this purpose and lock with the axis pins, the plate must

be set up on a foot equipped with a pulley at the head.

2-

Remove the pin from the %2 WINCH plate (FA 60 101 02P) and fix the WINCH on this plate with the two screws provided (screws

M12x25) and lock the 2 screws.

3-

Place the %2 WINCH plate on the % TRIPOD plate, first positioning the 2 notches of the WINCH plate on the axis of the TRIPOD plate,

then putting WINCH plate pin through the two plates. Lock with the BETA pin provided for this purpose.

4-

Follow the above operations from point 4 of the previous paragraph “Installation on TRIPOD references FA 60 001 00 and FA 60 002 00”.

In all cases, connections between the wire rope and the harness attachment point will have to be made through a connector (EN362).
User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety instructions contained in this leaflet.
The readability of the product’s markings must be checked regularly.

Before and during use, we recommend that you make the necessary arrangements for a safe rescue, should this be required.
'This equipment must only be used by trained, competent and healthy individuals or under the supervision of a trained and competent individual. A third
party is required for rescue operations. Warning! Certain medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment and, therefore, the safety of the user in the case of: exposure to extreme
temperatures (<-30°C or >+50°C); prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity) or to chemical products; electrical constraints; the fall pro-
tection system becoming twisted when in use; or sharp edges, friction, cuts, etc.
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Before each use, check that the winch works correctly: Wire rope unrolling / rolling-up system : Using the crank handle, verify on a few meters that the
wire rope unrolling/rolling-up system operates properly. The wire rope should unroll / roll-up itself smoothly and continuously. During these operations,
you should hear the clinking of the blocking system. Self-locking system: Check the effectiveness of the self-locking system by fixing the winch on
its support and using a load weighing between 60 kg and 135 kg. Lift the weight up a few centimetres, lower it a few centimetres and then release the
handle. When the handle is released, the weight should be stabilised. It is common for the crank handle to rotate slightly before the self-locking system
catches the weight; the maximum acceptable distance is a 1/2 turn of the crank handle.

Check also the condition of the visible parts (no deformation, no corrosion), check that all the screws are correctly fixed... Checking must also include
the mounting bracket on WINCH and/or on TRIPOD (no cracks, bends or corrosion). Check the termination of the rope; it should not be cut, frayed or
burnt. Check that the connectors are working properly (locking/opening) and that there is no trace of alteration due to an intensive use, no corrosion, de-
formation, cracks, cuts... Product markings must remain legible. If the winch is used with accessories (like a pulley), all the accessories must be checked
at the same time. If there is any doubt as to the condition of the device, or after a fall, it must not be reused (marking it with the words “DO NOT USE”
is recommended) and must be returned to the manufacturer or to a qualified person.

Do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: put the system out of use if it comes into contact with chemical products, solvents or fuels which could affect its workings.

TECHNICAL SPECIFICATIONS:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Galvanized steel wire rope 4.8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Stainless steel wire rope 4.8 mm
Other metallic parts in anti-corrosion treated steel.

MIN./MAX. safe working load (person) : 60kg / 135kg

MIN./MAX. working load (load) : 60kg / 250kg

Use between: -30°C / +50°C

SUITABILITY FOR USE:

The device is for use with a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is no greater than 6kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. It can be
dangerous to create one’s own fall protection system in which each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important
to read the recommendations on using each component in the system before use.

INSPECTION:

The recommended service life of the equipment is unlimited, but it may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual
inspections.

The equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
its strength and therefore the user’s safety.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice

If the WINCH is used for load lifting, the checks are carried out every 6 months.

The product data sheet should be completed (in writing) after each verification. The date of inspection and date of the next inspection must be indicated
on the data sheet. It is also recommended to put the date of the next inspection on the product.

MAINTENANCE AND STORAGE: (These instructions must be strictly observed)

During transportation, keep the equipment away from any cutting edges and keep it in its packaging. Clean with water, wipe with a cloth and hang in a
ventilated room to dry naturally, ensuring that it is away from any direct light or source of heat; the same applies for elements that may have become wet
during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place protected from extremes of temperature.
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Diese Hinweise miissen vom Handler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert). Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und
Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE: Die WINDE ist eine Rettungsvorrichtung fiir Personen, die durch Heben
funktioniert (EN 1496 Klasse A) und kann zum Senken und Heben von Personen benutzt werden, sofern sie in Kombination mit einer Absturzsicherung
nach EN363 verwendet wird. Thre Nutzungskapazitit betrigt fiir eine Last von maximal 135 kg 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003
30/ FA 60 003 30S).

Die Winde besitzt ein automatisches Bremssystem, das es erlaubt, das Kabel automatisch zu blockieren, sobald die Kurbel ausgelassen wird. Sie muss
in Kombination mit einem TRIPOD mit einfacher Seilrolle am Kopfstiick (FA 60 001 00 / FA 60 002 00) verwendet werden, denn diese Gerite sind
serienmdfig mit einer Befestigungsplatte der WINDE (Verankerungsstelle Nr. 2 — siche Bedienungsanleitung des TRIPOD) oder mit einem TRIPOD
mit doppelter Seilrolle am Kopfstiick (FA 60 101 00 / FA 60 102 00) ausgeriistet.

Sie kann mit anderen Strukturen verwendet werden, vorausgesetzt, dass eine Anpassplatte vorgesehen wird. In diesem Fall muss sie entsprechend
bemessen sein und die Aufnahmestruktur muss der auf die Platte ausgeiibten Belastung standhalten.

Alle Elemente (Positionierstifte, Haltestifte, ...) sind unverlierbar. Das fiir die Installation auf dem TRIPOD erforderliche Werkzeug wird mitgeliefert.
Diese Winde ist ebenfalls eine Vorrichtung zum Heben von Lasten (gemafl Maschinenrichtlinie 2006 /42/EG); folglich kann sie zum Heben oder Senken
von Lasten benutzt werden. In diesem Fall betrigt ihre Nutzungskapazitit fiir eine Last von maximal 250 kg 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30
m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S). Die WINDE hat die Festigkeitspriiffungen gemdfl Norm 13157: 2004 +A1: 2009 bestanden.

G F
Abb. 1 Abb.2 A

2 D

Installation auf DREIFUSS Referenzen FA 60 001 00 und FA 60 002 00:

5- Das Kabel abrollen und dabei die Kurbel der Rettungswinde in

1- Die Winde A auf die Platte B stellen (Abb. 1) den Uhrzelgersmn drehen.

2- Den Positionierstift C anbringen 6- Das Kabel in die zentrale Offnung des Kopfs des DreifuBes F
3- Die Schrauben D in die Locher der Platte stecken und die vier einfiihren (Abb. 2)

Schrauben, die die Befestigungsplatte mit der Rettungswinde verbinden, 7- Das Kabel auf die zwei Umlenkscheiben B geben

diagonal festzichen (Schrauben M8 x 75) 8- Die zwei Haltestifte H anbringen

4- Den Griff der Kurbel der Winde E umklappen. Die Rettungswinde ist damit fiir den Gebrauch bereit.

Installation auf DREIFUSS Referenzen FA 60 101 00 und FA 60 102 00 (in diesem Fall muss die Installation mithilfe der Universalplatte

Referenz FA 60 101 02 erfolgen): ;—i

FA6010102P FA6010101A
1- Die halbe Platte FA 60 101 01A mithilfe der beiden dafiir vorgesehenen Achsen auf dem DREIFUSS positionieren und mit den Achsstiften
verriegeln. Die Platte muss auf einem Fuf§ installiert werden, der am Kopfstiick mit einer Seilrolle ausgestattet ist.
2- Die Achse der halben Platte der WINDE (FA 60 101 02P) entfernen und die WINDE auf dieser Platte mithilfe der beiden mitgelieferten
Schrauben (M12x25) befestigen und die beiden Schrauben festziehen.
3- Die halbe Platte der WINDE auf der halben Platte des DREIFUSSES platzieren. Dazu die beiden Aussparungen der Platte der WINDE auf
der Achse der Platte des DREIFUSSES positionieren und die Achse der Platte der WINDE durch die beiden Platten fithren. Mit dem dafiir vorgesehenen
BETA-Stift verriegeln.
4- Den vorstehenden Schritte ab Punkt 4 des vorherigen Absatzes ,Installation auf DREIFUSS Referenzen FA 60 001 00 und FA 60 002 00
folgen.

Auf jeden Fall miissen die Verbindungen zwischen dem Kabel und der Verankerungsstelle des Geschirrs mit einem Verbinder (EN362) erfolgen.
Die Sicherheit des Benutzers hingt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom richtigen Verstindnis dieser Anleitung ab.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmifig gepriift werden.

Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen Mafinahmen zu treffen, die im Bedarfsfall eine sichere Rettung erméglichen.

Diese Ausriistung darf ausschlieBlich von geschulten. kompetenten Personen, die gesundheitlich nicht beeintréchtigt sind, verwendet werden, bzw.
unter der Aufsicht einer geschulten und kompetenten Person. Die Gegenwart einer zusitzlichen Person ist bei Rettungseingriffen durch Heben immer
erforderlich. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrinkungen konnen die Sicherheit des Benutzers gefihrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Ihren
Arzt.

8




&

Seien Sie sich der Risikofaktoren bewusst, die die Wirksamkeit Ihrer Ausriistung und damit auch die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen kénnen.
Dazu zihlen Extremtemperaturen (<-30 °C oder >+50°C), lingere Belastung durch Umwelteinwirkungen (UV-Strahlung, Feuchtigkeit), Chemikalien,
elektrische Beanspruchungen, eine Torsion des Auffangsystems wihrend der Benutzung, oder auch scharfe Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch muss gepriift werden, ob die Winde normal funktioniert: Auf- und Abrollen des Kabels: Das Auf- und Abrollen des Kabels mit
Hilfe der Kurbel iiber mehrere Meter priifen. Das Kabel muss sich flieBend und ohne Stocken auf- und abrollen lassen. Wihrend dieser Vorgénge miissen
Sie das Klickgerdusch des Sperrmechanismus horen. Selbstblockierende Vorrichtung: Uberpriifung der Wirksamkeit der selbstblockierenden Vorrich-
tung durch Befestigung der Winde in ihrer Halterung und mit Hilfe einer Last mit einem Gewicht zwischen 60 kg und 135 kg. Anheben des Gewichtes
um einige Zentimeter, dann um einige Zentimeter absenken und die Kurbel loslassen. Beim Loslassen der Kurbel muss das Gewicht stabilisiert sein.
Es ist nicht anormal, dass die Kurbel eine kleine Drehung macht, bevor die selbstblockierende Vorrichtung das Gewicht zuriickhélt; maximal zuldssig
ist dabei 1/2 Kurbeldrehung. .

Gepriift Zustand der sichtbaren Teile (keine Verformungen, keine Korrosionsspuren usw.), korrekte Befestigung der Schrauben, ... Die Uberpriifung
muss auch die Anpassplatte der WINDE und/oder des DREIFUSSES umfassen (keine Risse, Verformungen, Korrosmnsspuren) Den Seilabschluss
priifen. Er darf weder ausgefranst, verbrannt noch angesengt sein. Die Funktionstiichtigkeit (Sperren/Offnen) der Verbindungselemente priifen und
sicherstellen, dass sie keine Spuren intensiver Nutzung, keine Korrosionsspuren, keine Verformungen, Risse, Einschnitte etc. aufweisen. Die Markierun-
gen miissen gut lesbar sein. Wird die Winde mit Zubehor (z. B. Seilrolle) verwendet, ist sémtliches Zubehr gleichzeitig zu tiberpriifen. Wenn Zweifel
hinsichtlich des Zustands des Gerits bestehen oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung
,AUSSER BETRIEB* ist empfehlenswert) und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Es ist verboten, Bestandteile des Geriits wegzulassen oder zu ersetzen.

Chemische Stoffe: Wenn das Geridt mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die seine Funktion beein-
triachtigen konnen, darf es nicht mehr benutzt werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Verzinktes Stahlkabel 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Edelstahlkabel 4,8 mm
Andere Metallteile aus korrosionsgeschiitztem Stahl.

MINDEST./MAX. Nutzlast (fiir eine Person): 60kg / 135kg

MINDEST./MAX. Nutzlast (fiir eine Last): 60kg / 250kg

Verwendung zwischen: -30 °C / +50 °C

PRODUKTEIGNUNG:
Das Gerat wird mit dem im Datenblait genannten Auffangsystem verwendet (vgl. Norm EN363), um sicherzustellen, dass die Auffangkréfte unter 6
kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die verwendet werden darf. Die Zusamn 11 eines

Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere beeintrichtigen kann, ist gefdhrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Ver-
wendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

UBERPRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitit und/oder jéhrlichen Priifergebnissen verlidngert oder
verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten kom-
petenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers (insbesondere der Inspektionsleitfaden GI XX-XXXXXX-XX)
systematisch gepriift werden, um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

Wird die WINDE zum Heben von Lasten verwendet, ist sie alle sechs Monate zu iiberpriifen.

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberprufung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der néchsten Uberpriifung
miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auerdem wird empfohlen, das Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)

Wihrend des Transports muss des Gerit von scharfkantigen Gegensténden ferngehalten werden und in seiner Verpackung verbleiben. Reinigen Sie das
Gerit mit Wasser und trocknen Sie ihn mit einem Tuch. Hangen Sie das Gerit in einem gut geliifteten Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht
mit Wirme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit
muss in einem trockenen, gut beliifteten temperierten Raum in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante. Por
su seguridad, respete estrictamente las recomendaciones de uso, de comprobacion, de mantenimiento y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de ningtn accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
diferente a la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES: El TORNO es un dispositivo de rescate de personas mediante izado (EN 1496 clase A), que se
puede usar para descender o izar a una persona siempre que se use con un sistema anticaida en cumplimiento con EN363. Su capacidad de uso es de 20
m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) para una carga maxima de 135

El torno posee un sistema de frenado automatico que permite bloquear automaticamente el cable al soltar la manivela. Debe usarse combinado con un
TRIPODE de polea 51mple sobre cabeza (FA 60 001 00 / FA 60 002 00) porque estos estan equipados de serie con una placa de fijacion del TORNO
(punto de anclaje n.° 2 - véase folleto TRIPODE) o bien con un TRIPODE de polea doble sobre cabeza (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Se puede utilizar en otras estructuras, siempre que se prevea una placa de adaptacion. En ese caso, esta debera estar dimensionada de forma adecuada y
la estructura receptora debera ser capaz de soportar la carga aplicada sobre la placa.

El conjunto de los elementos (pasadores de posicionamiento, pasadores de sujecion...) no se puede perder. Se incluyen las herramientas necesarias para
la instalacion en el TRIPODE.

Este torno también es un dispositivo de izado de carga (conforme con la Directiva de Maquinas 2006 /42/CE), por lo tanto, se puede usar para descender
o izar cargas. En este caso, su capacidad de uso es de 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) para una carga maxima
de 250 kg. El TORNO cumple con los ensayos de resistencia previstos por la Norma EN 13157: 2004 +A1: 2009.

Fig.2 § 2

Fig. 1
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« Instalacién en TRIPODE referencias FA 60 001 00 y FA 60 002 00:
- o ) 6 - Pasar el cable por el orificio central de la cabeza del tripode F
1 - Posicionar el torno A sobre la placa B (Fig. 1). (Fig. 2).
2 - Colocar el pasador de posicionamiento C. 7 - Colocar el cable sobre las dos poleas de reenvio G.
3 - Posicionar los tornillos D en los orificios de la placa, a continuacion 8 - Colocar los dos pasadores de sujecion H.
atornillar en diagonal y bloquear los cuatro tornillos que unen la placa de El torno de rescate esta listo para el uso
fijacion al torno de rescate (tornillo M8X75).
4 - Replegar el asa de la manivela del torno E.
5 - Desenrollar el cable
. Instalacion en TRIPODE referencias FA 60 101 00 et FA 60 102 00 (en este caso, la instalacion debe hacerse mediante la placa universal

referencia FA 60 101 02):

'

FA6010102P FA6010101A
1- Coloque la % placa FA 60 101 01A en el TRIPODE mediante los dos ejes previstos para ello y bloquee con los pasadores de eje. La placa debera
instalarse sobre una pata equipada en la cabeza con una polea.
2- Retire el eje de la %2 placa TORNO (FA 60 101 02P) y fije el TORNO a esta placa mediante los dos tornillos incluidos (tornillos M12x25) y bloquee
los 2 tornillos.
3- Coloque la % placa de TORNO sobre la % placa del TRIPODE posicionando por una parte las 2 muescas de la placa de TORNO sobre el eje de la
placa de TRIPODE v, por otra parte, pasando el eje de la placa de TORNO a través de las dos placas. Bloquee con el pasador BETA previsto para ello.
4- Siga las operaciones anteriores a partir del punto 4 del parrafo anterior «Instalacion en TRIPODE referencias FA 60 001 00 y FA 60 002 00».

En todos los casos, las conexiones entre el cable y el punto de enganche del arnés deberan realizarse mediante un conector (EN362).

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la correcta comprension de las recomendaciones de este folleto de instruc-
ciones.

La legibilidad del marcado del producto debe ser controlada periédicamente.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y en buen estado de salud o bajo la supervision de una persona
formada y competente. Se requiere la presencia de una tercera persona para las operaciones de rescate. jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden
afectar a la

seguridad del usuario, en caso de duda consultar con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y, por tanto, la seguridad del usuario en caso de exposicion a temperaturas
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extremas (<-30 °C 0 >+50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Antes de utilizarlo comprobar que el Torno funciona con normalidad: Desenrollado y enrollado del cable: Controlar a lo largo de varios metros el
desenrollado y el enrollado del cable utilizando la manivela. El cable debe desenrollarse y enrollarse de forma continua y sin dificultad. Durante estas
operaciones, debe escuchar el traqueteo del sistema de bloqueo. Sistema autobloqueante: Comprobar la eficacia del sistema autobloqueante fijando el
torno a su soporte y utilizar una carga con un peso comprendido entre 60 kg y 135 kg. Elevar el peso unos centimetros, volver a bajarlo unos centimetros
y, luego, soltar la manivela. Cuando la manivela esté suelta, el peso debe estar estabilizado. Puede que la manivela haga una pequefia rotacion antes de
que el sistema autobloqueante retenga el peso; es un fenomeno normal. La rotacion maxima aceptable es de media vuelta de manivela.

Comprobar el estado de las partes visibles (sin deformacion ni signos de corrosion) y que todos los tornillos estén correctamente apretados... La com-
probacion también debe incluir la placa de adaptacion del TORNO y/o del TRIPODE (sin fisuras, deformacion ni signos de corrosion). Comprobar el
extremo del cable; no debe estar cortado, deshilachado ni quemado. Comprobar el funcionamiento correcto (bloqueo/apertura) de los conectores y que
no presenten marcas debido a un uso intensivo, signos de corrosion ni deformacion, fisuras, cortes... Los marcados deben estar legibles. Si el Torno se
usa con accesorios (como una polea), todos los accesorios deben comprobarse en el mismo momento. Si tiene alguna duda sobre el estado del aparato o
después de una caida, no se debera reutilizar (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y se devolvera al fabricante o a una persona
competente acreditada por este.
Se prohibe afiadir, suprimir o r

P q!

a de los p del aparato.

Productos quimicos: ponga el aparato fuera de servicio en caso de que entre en contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que
puedan afectar a su funcionamiento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Cable de acero galvanizado de 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : cable de acero inoxidable 4,8 mm
Otras partes metélicas de acero tratado anticorrosion.

Carga MIN./MAX. de uso (para una persona) : 60kg / 135kg

Carga MIN./MAX. de uso (para una carga) : 60kg / 250kg

Uso entre: -30 °C/ +50 °C

COMPATIBILIDADES DE EMPLEO:

El equipo se usa con un sistema de parada de las caidas tal como se define en la ficha descriptiva (véase la Norma EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el tnico dispositivo de prension del cuerpo que se permite
utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede interferir sobre otra funcion de seguridad.
Asi, antes de usarlo, consulte las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

COMPROBACION:

La vida qtil del producto es ilimitada, pero esta puede aumentar o disminuir en funcion de la utilizacion o de los resultados de las comprobaciones
anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periodica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

Si el TORNO se usa para el izado de cargas, la periodicidad de las comprobaci sera de 6 meses.

La ficha descriptiva del producto debera rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debera indicar en la misma la fecha de la inspeccion
y la fecha de la proxima inspeccion y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)

Durante el transporte, alejar el equipo de cualquier parte cortante y guardarlo en su embalaje. Limpiar con agua, secar con un trapo y colgar en un lugar
ventilado para que se seque al aire y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo con los elementos que hayan sido ex-
puestos a humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su embalaje.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione sia
fornita dal fabbricante). Per garantire il massimo della sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti ’uso, la verifica, la manutenzione
elo sloccagglo

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO: Il VERRICELLO ¢ un dispositivo di salvataggio per elevazione (EN 1496 classe A), e puo essere utilizzato per
far scendere o far salire una persona a patto di utilizzarlo con un sistema anticaduta come da norma EN363. La sua capacita di utilizzo ¢ di 20 m (FA 60
003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) per un carico massimo di 135 kg.

11 verricello ha un impianto frenante che permette di bloccare automaticamente il cavo quando la manovella viene rilasciata. Deve essere utilizzato
assieme a un TREPPIEDE con puleggia singola sulla testa (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), perché dotato di piastra di fissaggio per VERRICELLO (punto
di ancoraggio N° 2 - cf. istruzioni TREPPIEDE) oppure con un TREPPIEDE con doppia puleggia sulla testa (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Puo essere utilizzato su altre strutture con piastra di adattamento. La piastra di adattamento deve avere una dimensione adeguata e la superficie ospitante
deve essere in grado di sostenere il carico applicato sulla piastra stessa.

Tutti gli elementi (perni di posizionamento, perni di ritenzione, ecc.) sono imperdibili. Gli strumenti necessari all’installazione sul treppiede sono forniti.
11 verricello ¢ inoltre un dispositivo di sollevamento carichi (conforme alla Direttiva Macchine 2006/42/CE) e di conseguenza puo essere utilizzato per
abbassare o sollevare carichi. In questo caso la sua capacita di utilizzo ¢ di 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S)
per un carico massimo di 250 kg. Il VERRICELLO soddisfa i requisiti di resistenza della norma EN 13157: 2004 +A1: 2009.

Fig. 1

Fig.2 A

2 D

« Installazione su TREPPIEDE rif. FA 60 001 00 e rif. FA 60 002 00:
6 - Far passare il cavo nel foro centrale della testa del treppiede F

1 - Posizionare il verricello A sulla piastra B (Fig. 1).

2 - Inserire il perno di posizionamento C.

3 - Posizionare le viti D nei fori della piastra, quindi stringere e
bloccare le quattro viti collegando la piastra di fissaggio al verricello di

(Fig. 2).

7 - Posizionare il cavo su entrambe pulegge de rinvio G.
8 - Inserire entrambi i perni di ritenzione H.

11 verricello di salvataggio € pronto ad essere utilizzato.

salvataggio (viti M8X75).

4 - Piegare la maniglia della manovella del verricello E.

5 - Srotolare il cavo girando la manovella del treppiede di salvataggio
in senso orario

FA 60101 02):

FA6010102P FA6010101A
1- Disporre la ¥ piastra FA 60 101 01A sul TREPPIEDE usando i due appositi perni e bloccarli con le relative coppiglie perno. La piastra
deve essere montata su un treppiede con testa dotata di puleggia.
2- Rimuovere il perno della % piastra VERRICELLO (FA 60 101 02P), fissare il VERRICELLO alla piastra stessa con le due viti in dota-
zione (viti M12x25) e infine bloccare le 2 viti.
3- Collocare la > piastra VERRICELLO sulla ¥ piastra del TREPPIEDE posizionando le 2 tacche della piastra VERRICELLO sul perno
della piastra TREPPIEDE per poi far passare il perno della piastra VERRICELLO attraverso le due piastre. Bloccare le piastre usando 1’apposita coppi-
glia BETA.
4- Eseguire le operazioni indicate a partire dal punto 4 del paragrafo precedente “Installazione su TREPPIEDE rif. FA 60 001 00 e rif. FA
60 002 00”.

In ogni caso, i collegamenti tra il cavo e il punto di ancoraggio dell’imbracatura dovranno essere effettuati usando un connettore (EN362).

La sicurezza dell’utilizzatore dipende dall’efficacia costante del dispositivo e dalla buona comprensione delle disposizioni contenute nelle presenti
istruzioni d’uso.

La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

Prima e durante ’uso si consiglia di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

11 dispositivo puo essere usato da una persona alla volta e deve essere utilizzato solo da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure
sotto la sorveglianza di una persona edotta e competente. La presenza di una terza persona ¢ necessaria durante le operazioni di soccorso. Attenzione!
Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.
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L’utilizzatore deve essere consapevole dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza,
in caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C 0 > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a
prodotti chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima di ogni uso. verificare che il verricello funzioni normalmente: Sr e arr del cavo: Controllare che il cavo si srotoli e si
arrotoli correttamente per diversi metri servendosi della manovella. Il cavo deve srotolarsi e arrotolarsi in maniera fluida e continua, senza scatti. Mentre
si esegue 1’operazione deve essere possibile avvertire il tintinnio generato dal sistema di bloccaggio. Sistema autobloccante: Controllare I’efficienza
del sistema autobloccante fissando il verricello sul relativo supporto e applicando un carico con massa compresa tra 60 kg e 135 kg. Sollevare di qualche
centimetro il carico, riabbassarlo di qualche centimetro, quindi rilasciare la manovella. Quando la manovella ¢ rilasciata, il carico deve rimanere stabile.
Non ¢ anomalo che la manovella compia una piccola rotazione prima che il sistema autobloccante blocchi il peso; il massimo ammissibile ¢ 1/2 giro
della manovella.

Controllare lo stato delle parti visibili (assenza di deformazioni, segni di corrosione, ecc.) e accertarsi che tutte le viti siano serrate correttamente. Le
verifiche devono essere effettuate anche sulla piastra di adattamento del VERRICELLO e/o del TREPPIEDE (assenza di fessurazioni, deformazioni,
tracce di corrosione). Controllare che la parte terminale della fune non presenti tagli, sfilacciamenti o bruciature. Controllare che i connettori funzionino
correttamente (blocco/apertura), che non presentino segni di usura dovuti all’uso intensivo e che non presentino tracce di corrosione, deformazioni,
fessurazioni, tagli, ecc. Verificare inoltre che le marcature siano leggibili. Se il Verricello ¢ utilizzato con degli accessori (come ad esempio una puleggia),
controllare allo stesso tempo anche tutti gli accessori. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di riutilizzarlo (si consiglia
di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) ¢ restlrulrlo al produttore 0 a una persona competente da esso autorizzata.

E vietato eliminare o sostituire | p

vo.

P

Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul suo funzionamento, mettere il
dispositivo fuori servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Cavo in acciaio zincato 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Cavo in acciaio inossidabile 4,8 mm
Altre parti metalliche in acciaio anticorrosione.

Carico MIN./MAX. di utilizzazione (per una persona): 60kg / 135kg

Carico MIN./MAX. di utilizzazione (per un carico): 60kg / 250kg

Uso tra: -30°C / +50°C

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

11 dispositivo deve essere incorporato in un sistema anticaduta come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo
di garantire che ’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare autonomamente un dispositivo anticaduta puo rivelarsi pericoloso, poiché ogni funzione di
sicurezza puo interferire con un’altra funzione di sicurezza. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d’uso di ogni componente
del sistema.

VERIFICA:
La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ illimitata (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali.
11 dispositivo deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Infonnamonl/Con51g11 tecnici.
Se il VERRICELLO ¢ utilizzato per sollevare un carico, la verifica deve essere eseguita ogni 6 mesi.
La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; su di essa devono essere indicate la data del controllo ¢ la
data del controllo successivo. Si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone, quindi
asciugare con un panno asciutto e appendere in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che sono
stati soggetti all’umidita durante 1’utilizzo, lontano dal fuoco diretto ¢ da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato nell’imballo
originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant. Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht
te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van een
gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding; gebruik deze uitrusting niet in situaties waarvoor zij niet bedoeld is!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN: De LIER is een is een hijsmiddel voor reddingsdoeleinden (EN 1496 klasse
A) dat u dat u alleen dient te gebruiken voor het hijsen of laten zakken van een persoon in combinatie met een valbeveiligingssysteem dat conform
EN363 is. De gebruikscapaciteit is 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S), voor een belasting van maximaal 135 kg.

De lier beschikt over een automatisch remsysteem waarmee de kabel automatisch geblokkeerd wordt als de zwengel wordt losgelaten. Hij moet worden
gebruikt samen met een TRIPOD met enkele katrol op de kop (FA 60 001 00/FA 60 002 00), omdat deze standaard zijn uitgerust met een bevestigingsplaat
voor de LIER (verankeringspunt nr. 2 - zie handleiding TRIPOD) ofwel met een TRIPOD met dubbele katrol op de kop (FA 60 101 00/FA 60 102 00).

Indien de aanpassingsplaat wordt gebruikt kan hij ook worden gebruikt op andere constructies. In dat geval moet de aanpassingsplaat geschikte
afmetingen hebben en moet de ontvangende constructie in staat zijn de uitgeoefende belasting te dragen.

Alle elementen (positiepennen, zekeringspennen, enz.) zijn onmogelijk te verliezen. De voor montage op de TRIPOD benodigde gereedschappen zijn
meegeleverd.

Met deze lier kunnen ook ladingen gehesen worden (conform de Machinerichtlijn 2006 /42/CE), hij kan dus worden gebruikt voor het hijsen en laten
zakken van ladingen. De gebruikscapaciteit is in dat geval 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S), voor een belasting
van maximaal 250 kg. De LIER voldoet aan de sterktetests van de EN 13157-norm: 2004 +A1: 2009.

Fig.2 A

Fig. 1

* Montage op de DRIEPOOT met ref.nrs. FA 60 001 00 en FA 60 002 00:

1 - Plaats de lier A op bevestigingsplaat B (fig. 1). 16: -(‘:Il-glelzl)(.ie kabel door het middelste gat van de kop van de driepoot

2 - Plaats de positioneringspen C.

3 - Plaats de schroeven D in de gaten van de bevestigingsplaat en draai
vervolgens de vier schroeven diagonaal aan tot ze blokkeren, waardoor
de bevestigingsplaat wordt verbonden met de reddingslier (schroeven
M8X75).

4 - Klap de hendel uit van de zwengel van de lier E.

5 - Rol de kabel uit door de zwengel van de reddingslier met de wijzers
van de klok mee te draaien.

7 - Plaats de kabel op de twee geleidingskatrollen G.
8 - Plaats de twee zekeringspennen H.

De reddingslier is klaar voor gebruik.

«Montage op de DRIEPOOT met ref.nrs. FA 60 101 00 en FA 60 102 00 (in dit geval moet de montage plaatsvinden met behulp van de universele

bevestigingsplaat met ref.nr. FA 60 101 02): ( i !

FA6010102P FA6010101A
1- Plaats de ¥ bevestigingsplaat met nummer FA 60 101 01A op de driepoot, met behulp van de twee daarvoor bestemde ankerbouten en vergrendel ze
met de ankerpennen; de bevestigingsplaat moet geinstalleerd worden op een poot die aan de kop een katrol heeft.
2- Verwijder de ankerbout van de "2 LIER-bevestigingsplaat (FA 60 101 02P), bevestig de LIER op deze bevestigingsplaat door middel van de twee
meegeleverde schroeven (schroeven M12x25) en blokkeer de 2 schroeven.
3- Plaats de "2 LIER-bevestigingsplaat op de /2 DRIEPOOT-bevestigingsplaat, door enerzijds de 2 inkepingen van de LIER-bevestigingsplaat op de
ankerbout van de DRIEPOOT-bevestigingsplaat te plaatsen en anderzijds de ankerbout van de LIER-bevestigingsplaat door de twee bevestigingsplaten
te halen. Vergrendel dit met de daarvoor bestemde BETA-pennen.
4- Vervolg nu met de hierboven genoemde handelingen vanaf punt 4 van de paragraaf hiervoor: “Montage op de DRIEPOOT met ref.nrs. FA 60 001
00 en FA 60 002 00™.

De verbindingen tussen de kabel en het aanhechtingspunt van het harnas moeten altijd plaatsvinden met behulp van een verbindingsstuk (EN362).
Voor de veiligheid van de gebruiker is van belang dat de uitrusting voortdurend in werking is en de instructies in deze gebruikershandleiding goed
begrepen worden.

De leesbaarheid van de markering van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele veilige reddingsactie.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide. deskundige personen met een goede gezondheid, of onder supervisie van een opge-
leid en deskundig persoon. Reddingswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd in aanwezigheid van een derde persoon. Let op! Bepaalde medische
omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw uitrusting, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen als deze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > +50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
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spanning, aan verdraaiingen van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden, enz.

Controleer voor elk gebruik: normale werking: Afrolling en oprolling van de kabel: Controleer de afrolling en oprolling van de kabel op meerdere
meters aan de hand van de zwengel. De kabel moet zich gelijkmatig en constant afrollen en oprollen. Tijdens deze operatie moet u het getik horen van
het blokkeersysteem. Zelfremmend systeem: Controleer de werkzaamheid van het zelfremmend systeem door de lier op zijn steun te bevestigen, en
met behulp van een last met een gewicht tussen de 60 en 135 kg. Hef het gewicht enkele centimeters, laat het gewicht enkele centimeters zakken en laat
de zwengel los. Wanneer de zwengel wordt losgelaten, moet het gewicht stabiel zijn. Het is niet ongebruikelijk dat de zwengel een kleine rotatie maakt,
voordat het zelfremmend systeem het gewicht tegenhoudt; de zwengel mag maximaal een halve slag maken.

Controleer de staat van zichtbare delen (geen vervorming, geen sporen van corrosie, enz.), controleer of alle schroeven correct zijn aangedraaid...
Deze controle moet ook de aanpassingsplaat van de LIER en/of de TRIPOD omvatten (geen scheuren, vervorming, sporen van corrosie). Controleer
het uiteinde van de kabel; dit mag niet doorgesneden, gerafeld of verbrand zijn. Controleer de verbindingsstukken op correcte werking (vergrendeling/
opening) en sporen van intensief gebruik, corrosie, vervorming, scheuren, breuken... De markeringen moeten leesbaar zijn. Als de lier met accessoires
wordt gebruikt (bijvoorbeeld een katrol), moeten alle accessoires op hetzelfde moment worden gecontroleerd. In geval van twijfel over de staat van het
apparaat of na een val, mag het niet meer worden gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of
naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te verwijderen, toe te voegen of te vervangen.

Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking
kunnen aantasten.

TECHNISCHE KENMERKEN:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Kabel gegalvaniseerd staal 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Roestvrij stalen kabel 4,8 mm
Andere metalen onderdelen van staal met anticorrosiebehandeling.

MIN./MAX. bedrijfsbelasting (voor é¢én persoon): 60kg / 135kg

MIN./MAX. bedrijfsbelasting (voor één lading): 60kg / 250kg

Te gebruiken tussen: -30°C / +50°C

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het apparaat wordt gebruikt met een valbeveiligingssysteem zoals omschreven in de beschrijving (zie norm EN363) om ervoor te zorgen dat de tijdens
de valstop ontwikkelde energie minder dan 6 kN bedraagt. Een veiligheidsharnas (EN361) is het enige hulpmiddel voor grip op het lichaam waarvan het
gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een
andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg daarom voor elk gebruik de aanbevelingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is onbeperkt, maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de
jaarlijkse controles.

De uitrusting moet systematisch worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een com-
petent persoon* die strikt de processen van de fabrikant volgt voor de periodieke inspecties (specifiek inspectichandleiding ref. GIXX-XXXXXXXX).
Dit alles om de veiligheid van de gebruiker te garanderen.

*: raadpleeg de definitie van bevoegde persoon op onze website in de rubriek: Technische informatie/advies

Indien de LIER wordt gebruikt voor het hijsen van ladingen dient de uitrusting elke 6 maanden gecontroleerd te worden.

De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten
aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te geven op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Strikt na te leven voorschriften)

Tijdens het vervoer houdt u de uitrusting verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u deze in de verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of warm-
tebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet in zijn verpakking opgeborgen worden in een droge
en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetlumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w
ktorej thumaczenie dostarczyt producent. Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji
i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za Jaklekolw1ek przypadkowe bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob niezgodny z niniejszg instrukcja. Nie nalezy przeciaza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI: WYCIAGARKA to urzadzenie do ratowania ludzi przez podnoszenie (PN-EN 1496 klasa A), moze
by¢ uzywana do opuszczania lub podnoszenia 0s6b pod warunkiem pofaczenia jej z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem zgodnie z PN-EN
363. Jej wydajno$¢ wynosi 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) lub 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) przy maksymalnym obcigzeniu 135 kg.
Wyciagarka posiada automatyczny uktad hamulcowy, ktory pozwala na automatyczne blokowanie liny po zwolnieniu korby. Moze by¢ uzywana w
potaczeniu z TROINOGIEM z pojedynczym kotem na glowicy (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), poniewaz sa one wyposazone seryjnie w plyte mocujaca
WYCIAGARKE (punkt mocujacy 2 — patrz instrukcja TROJINOGA) lub z TROINOGIEM z podwéjnym kotem na glowicy (FA 60 101 00 / FA 60 102
00).

Moze by¢ uzywana na innych konstrukcjach pod warunkiem zapewnienia dopasowanej plyty taczacej. W takim wypadku musi mie¢ ona odpowiednie
wynmiary, a konstrukcja musi dopuszcza¢ obciazenie, jakiemu poddawana jest plyta.

Wszystkie elementy (kotkl ustawcze, mocujace itd.) sa typu pasowanego. W zestawie znajduja si¢ narzedzia polrzebne do mstalacp na TROJINOGU.
Wyciggarka jest rtowniez urzadzeniem do podnoszenia tadunku (zgodnie z dyrektywa maszynowa 2006/42/WE), moze wigc by¢ uzywana do opuszczania
lub podnoszenia tadunkéw. Jej wydajno$¢ wynosi 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) Tub 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) przy maksymalnym
obciazeniu 250 kg. Wyciagarka przeszta pomyslnie testy wytrzymatosciowe wymagane w normie PN-EN 13157: 2004+A1:2009.

G F

Rys. 2

H ==
+ Instalacja na TROINOGU o nr ref. FA 60 001 00 i FA 60 002 00:
1 _ Zainstalowac wyciagarke A na plycie B (Rys. 1). g)— Przeciagnad ling przez centralny otwér glowicy trojnoga F (Rys.
2 — Wiozy¢ kotek ustawczy C.
3 — Wiozy¢ $ruby D w otwory plyty, dokrgci¢ ukosnie i zablokowaé 7— UmieScié ling na dwoch kolach napinajacych G.
p B h © . 8 — Wiozy¢ dwa kotki podtrzymujace H.
cztery $ruby taczace plyte mocujaca z wyciagarka ratownicza (Sruby
MB8X75). : I A
4= Zalozyé uchwyt korby wyciagarki E. ‘Wyciagarka ratownicza jest gotowa do uzycia.
5 — Rozwing¢ ling, obracajac korba w prawo. .
« Instalacja na TROINOGU o nr ref. FA 60 101 00 i FA 60 102 00 (w tym przypadku instalacja musi by¢ wykonana za pomoca uniwersalnej onr

ref. FA 60101 02

FA6010102P FA6010101A

1- Umiescié % ptyty FA 60 101 01A na TROINOGU za pomoca przewidzianych dwoch osi i zablokowa¢, uzywajac kotkow. Plyte nalezy przymocowac
do nogi wyposazonej w koo na glowicy.

2- Wyciagna¢ o$ %2 ptyty WYCIAGARKI (FA 60 101 02P), zamocowaé¢ WYCIAGARKE na tej plycie za pomocg dwoch dostarczonych $rub (Sruby
M12x25) i zablokowaé je.

3- Umiescié % ptyty WYCIAGARKI na % ptyty TROJINOGA, ustawiajac z jednej strony 2 nacigcia ptyty WYCIAGARKI na osi ptyty TROJNOGA, a
z drugiej strony, przekladajac o ptyty WYCIAGARKI przez obie plyty. Zablokowa¢ przewidzianym kotkiem BETA.

4- Wykona¢ powyzsze czynnosci od punktu 4. z poprzedniego rozdziatu ,,Instalacja na TROJINOGU o nr ref. FA 60 001 00 i FA 60 002 00”.

We wszystkich przypadkach polaczenia migdzy ling a punktem mocowania uprzgzy powinny by¢ wykonane za pomoca karabinka (PN-EN 362).
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego stanu urzadzenia i prawidlowego zrozumienia informacji zawartych w niniejszej instrukcji.
Nalezy okresowo sprawdza¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Przed i podczas uzytkowania nalezy przygotowa¢ $rodki niezbedne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

To urzadzenie moze by¢ uzywane wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe lub pozostajace pod
nadzorem innej osoby posiadajacej niezbedne kompetencje. Dzialania ratownicze wymagaja obecnosci osoby trzeciej. Uwaga! Niektore dolegliwosci
moga mie¢ wplyw na bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwo$ci nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Nalezy pamigtac o zagrozeniach, ktore moga ograniczy¢ wlasciwosci uzytkowe sprzetu oraz poziom bezpieczenstwa uzytkownika, takich jak narazenie
na ekstremalne dzialanie temperatury (<-30°C lub >+50°C), dlugotrwale narazenie na dziatanie czynnikoéw pogodowych (promieniowanie UV, wilgot-
no$¢), produktow chemicznych, pradu elektrycznego, skrecenie systemu zabezpieczajacego przed upadkami podczas uzytkowania lub kontakt z ostrymi
krawedziami, przetarcia lub przecigcia itd.
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Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ prawidlowe dziatani Wyc@ga ki: Rozwijanie i zwijanie linki: Sprawdzi¢ na kilku metrach rozwijanie i zwijanie
linki z wykorzystaniem korby. Linka powinna si¢ rozwija¢ i zwija¢ w sposob ciagly i bez przeszkod. Podczas tej operacji sprawdzajgcy powinien stysze¢
klekotanie systemu blokujacego. System samoblokujacy: Sprawdzi¢ skutecznos¢ systemu samoblokujacego, przymocowujac weiagarke do wspornika
i obcigzenie o masie migdzy 60 i 135 kg. Podnie$¢ obciazenie o kilka centymetrow, opuscic¢ o kilka centymetrow, a nastgpnie pusci¢ korb¢. W momencie
puszczenia korby obciazenie powinno pozosta¢ w tym samym miejscu. Nie jest niczym niezwyktym, Ze korba moze si¢ trochg obroci¢ zanim system
samoblokujacy zatrzyma obciazenie. Maksymalnie dopuszcza sig¢ pot obrotu korby.

Sprawdzi¢ zewngtrzny stan czgéci (brak znieksztalcen, $ladow korozji), sprawdzic, czy wszystkie sruby prawidtowo dokrgcono itd. Sprawdzenie musi

rowniez obejmowac plyte taczaca WCIAGARKI i/lub STATYWU (brak pegknigé, deformacji, sladow korozji). Sprawdzi¢ koncowke liny; nie moze by¢
przecigta, poszarpana lub przypalona. Sprawdzi¢ prawidlowe dziatanie (blokowanie/otwieranie) ztgczy i brak sladow powstalych w wyniku intensywnej
cksploatacji, brak §ladéw korozji, brak deformacji, pgknig¢, przecigé... Cate oznakowanie musi by¢ widoczne. Jezeli weiagarki uzywa sig z akcesoriami
(takimi jak ko{o), wszystkie akcesoria nalezy sprawdzi¢ w tym samym momencie. W razie watpliwosci co do stanu urzqdzenia lub w razie upadku, urza-
dzenie nie moze by¢ dalej uzytkowane (nalezy je oznakowac etykieta ,, WYCOFANO Z EKSPLOATACIJI”) i powinno zosta¢ zwrécone do producenta

lub do kompetentnej osoby przez mego wyznaczonej

Zabrania si¢ dodawania, odt lub

ia ktorejkolwiek z czesci skladowych urzadzenia.

Srodki chemiczne: w przypadku kontaktu ze srodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub srodkami tatwopalnymi, ktore moglyby wplyna¢ na dzia-
tanie urzadzenia, nalezy wymieni¢ produkt.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Lina ze stali ocynkowanej o $rednicy 4,8 mm. / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Lina ze stali nierdzewnej 4,8 mm
Pozostate elementy metalowe ze stali z powloka antykorozyjna.

MIN./MAX. obcigzenie robocze (na osobg): 60kg / 135kg

MIN./MAX. obcigzenie robocze (na fadunek): 60kg / 250kg

Uzywaé w temperaturze: od -30°C do +50°C

ZASTOSOWANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem zgodnie z opisem na karcie (zob. norma PN-EN 363), w celu zapewnienia, Zze
energia wytworzona podczas amortyzacji upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (PN-EN 361) jest Jedynym dozwo-
lonym systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadklem w ktorym kazdy z elementow moze wplywac na
bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi nicograniczony, ale moze on ulec skroceniu lub wydtuzeniu w zalezno$ci od sposobu uzytkowania i/
lub wynikow corocznych kontroli.

Urzadzenia nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli; kontroli
powinien dokonywa¢ producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w cistej zgodnos¢ z procedurami okre-
sowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikow inspekeyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie
stanu sprzetu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczenstwa uzytkownikowi.

*: sprawdz definicj¢ osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne.

Jezeli WYCIAGARKA uzywana jest do podnoszenia ladunku, czestotliwos¢ kontroli wynosi 6 miesiecy.

Kartg opisowa produktu nalezy wypehié (pisemnie) po kazdej kontroli produktu. Datg przeprowadzenia kontroli oraz termin nastgpnej kontroli nalezy
zapisa¢ na karcie opisowej. Zaleca si¢ rowniez wpisanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE: (Zalecenia wymagajace Scistego przestrzegania)

Podczas transportu nalezy przechowywa¢ produkt w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda, wyciera¢ szmatka i wiesza¢
w miejscu przewiewnym, aby wysuszenie sprz¢tu nastgpowato w sposob naturalny, z dala od bezposrednich zrodet ciepta i ognia. W przypadku zawil-
gccema elementéw urzadzenia w czasie uzytkowania, postgpowa¢ w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym i przewiewnym
pomieszczeniu o umiarkowanej temperaturze, w oryginalnym opakowaniu.
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Estas instrugdes devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugdo for fornecida pelo
fabricante. Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengio e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES: O GUINCHO ¢ um dispositivo de salvamento de pessoas por elevagio (EN 1496 classe A) que pode
ser utilizado para fazer descer ou subir uma pessoa desde que seja utilizado em combinagao com um sistema antiqueda de acordo com a norma EN363.
A sua capacidade de utilizagdo ¢ de 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) para uma carga maxima de 135 kg.

O guincho possui um sistema de travagem automatica que permite bloquear automaticamente o cabo quando a manivela ¢ largada. Deve ser usado em
combinagdo com um TRIPOD de polia simples na cabega (FA 60 001 00 / FA 60 002 00 ) pois estes sdo equipados de série com uma placa para fixag¢do do
GUINCHO (ponto de ancoragem N° 2 - consultar o manual do TRIPOD) ou com um TRIPOD de polia dupla na cabega (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).
Pode ser utilizado em outras estruturas sob condigdo de prever a placa de adaptagdo. Neste caso, esta devera ser dimensionada de modo adequado e a
estrutura de acolhimento deve ser capaz de suportar a carga aplicada a placa.

O conjunto de elementos (cavilhas de posicionamento, cavilhas de fixagdo...) ¢ imperdivel. As ferramentas necessarias a instalagio no TRIPOD sédo
fornecidas.

Este guincho também ¢ um dispositivo de elevagdo de carga (em conformidade com a Diretiva de Maquinas 2006/42 /CE), portanto, pode ser usado para
operagdes de subida e descida de cargas. Neste caso, a sua capacidade de utilizagdo é de 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/
FA 60 003 30S) para uma carga maxima de 250 kg. O GUINCHO satisfaz os requisitos dos testes de resisténcia da norma EN 13157: 2004 +A1 : 2009.

G F

Fig. 1 Fig. 2 A

A
H
+ Instalacdo no TRIPE referéncias FA 60 001 00 e FA 60 002 00 :
1 - Posicionar o guincho A na placa B (Fig. 1). o .
2 - Colocar a cavilha de posicionamento C no seu lugar. 6 - Passar o cabo no furo central da cabega do tripé F (Fig. 2).
3 - Posicionar os parafusos D nos orificios da placa e, a seguir, apara- 7 - Colocar o cabo nas duas roldanas de reenvio G.
fusar na diagonal e bloquear os quatro parafusos que ligam a placa de 8 - Por no seu lugar as duas cavilhas de fixagao H.
fixagdo go guincho de salvamento (parafusos M8X75).
4 - Rebater o punho da manivela do guincho E. O guincho de salvamento esta pronto a ser utilizado.

5 - Desenrolar o cabo rodando a manivela do guincho de salvamento no
sentido horério.

« Instalacdo no TRIPE, referéncias FA 60 101 00 e FA 60 102 00 (neste caso, a instalacdo deve ser feita através da placa universal, referéncia

FA 6010102) :

FA6010102P FA6010101A

1- Posicione a metade da placa FA 60 101 01A no TRIPE por meio dos dois eixos previstos para esse efeito e bloqueie com as cavilhas de eixo, a placa
deve ser instalada num pé equipado na cabega de uma polia.

2- Remova o eixo da metade da placa GUINCHO (FA 60 101 02P) e fixe 0o GUINCHO nesta placa com os dois parafusos fornecidos (parafusos M12x25)
e bloqueie os 2 parafusos.

3- Colocar a metade da placa GUINCHO na metade da placa do TRIPE, posicionando por um lado as 2 ranhuras da placa GUINCHO no eixo da placa
TRIPE, e, por outro lado, introduzindo o eixo da placa GUINCHO nas duas placas. Bloqueie com a cavilha BETA fornecida para este efeito.

4- Siga as operagdes acima referidas a partir do ponto 4 do paragrafo anterior “ Instalagio no TRIPE, referéncias FA 60 001 00 e FA 60 002 00™.

Em todos os casos, as ligagdes entre o cabo e o ponto de fixagdo do arnés deverdo fazer-se por intermédio de uma unido (EN 362).
A seguranga do utilizador depende da eficacia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as instrugdes incluidas neste manual de utilizagdo.
Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

Antes e durante qualquer utilizag¢do, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento em seguranga.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por técnicos qualificados, competentes ¢ saudaveis, ou sob a supervisdo de um técnico qualifica-
do e competente. A presenga de uma terceira pessoa ¢ necessaria durante as intervengdes de salvamento por elevagdo. Aten¢do! Alguns quadros clinicos
podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de divida contacte o seu médico.

Tenha em consideragdo os riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposigdo
a temperaturas extremas (< -30 °C ou > +50 °C), a uma exposigdo prolongada aos elementos (raios UV ou humidade), a agentes quimicos, a restri¢des
elétricas, a tor¢des do sistema antiqueda em utilizagdo, ou ainda a arestas cortantes, atritos ou cortes, etc.

Antes de cada utilizagdo verificar que se o Guincho funciona normalmente: Desenrolar e enrolar o cabo:_Controlar o desenrolamento e o enrolamento
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do cabo em varios metros utilizando a manivela. O cabo deve ser desenrolado e enrolado continuamente e sem problemas. Durante estas operagdes, deve
ouvir o clique do sistema de bloqueio. Sistema de bloqueio automatico: Verifique a eficacia do sistema de bloqueio automatico, fixando o guincho
no seu suporte e com a ajuda de uma carga com massa entre 60 kg ¢ 135 kg. Aumente a massa alguns centimetros, baixe alguns centimetros e solte a
manivela. Quando a manivela ¢ largada, a massa deve ser estabilizada. Ndo ¢ anormal que a manivela possa fazer uma pequena rotagdo antes de o sistema
de bloqueio automatico reter a massa; 0 maximo aceitavel é meia volta da manivela.

Verificar a condigdes das pegas visiveis (sem deformagio, sem vestigios de corrosio), se todos os parafusos estdo corretamente fixados... A verificagdo
deve também incluir a placa de adaptagio do GUINCHO e/ou do TRIPE (sem fissuras, deformagio ou vestigios de corrosio). Verifique a extremidade
do cabo; este ndo deve estar cortado, desfiado ou queimado. Verifique o bom funcionamento (bloqueio/abertura) dos conectores e que estes nao contém
quaisquer vestigios devido a utilizagéo intensiva, corrosido, deformacio, fissuras, cortes... As marcagdes devem permanecer legiveis. Se o guincho for
utilizado com acessorios (como uma polia), todos os acessorios devem ser verificados a0 mesmo tempo. Em caso de divida sobre o estado do aparelho
ou depois de uma queda, deixa de ser reutilizavel (recomenda-se que marque “EQUIPAMENTO INUTILIZAVEL™) e deve ser devolvido ao fabricante
ou a uma pessoa competente, mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, eliminar ou substituir qualquer componente do aparelho.

Produtos quimicos: ndo utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afectar o seu
funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Cabo de ago galvanizado 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Cabo de ago inoxidavel 4,8 mm
Outras pegas metalicas em ago com tratamento anticorrosao.

Carga MIN./MAX. de utilizagdo (por pessoa): 60kg / 135kg

Carga MIN./MAX. de utilizagio (por carga): 60kg / 250kg

Utilizacdo entre: -30°C / +50°C

[6(0) TIBILIDADES DE UTILIZA
O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas, tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN 363) a fim de
assegurar que a energia gerada durante a interrupgdo da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢ o tinico dispositivo de preensdo do
corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema antiqueda, no qual uma determinada fungéo de seguranga pode interferir com uma outra
fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagéo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto ¢ ilimitada, mas pode ser aumentada ou diminuida em fungao da utilizagao e/ou dos resultados das verificagdes anuais.
O equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma
pessoa competente®, ¢ no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspegdo ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranga do utilizador.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na secgdo: Informagdes/conselhos técnicos.

Se 0 GUINCHO for usado para levantamento de carga, a periodicidade das verificacdes ¢ de 6 meses.

A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo. A data da inspegdo atual e posterior devem ser indicadas na ficha
descritiva. Recomenda-se igualmente que a data da inspecao seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar obrigatoriamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com
agua e sabdo, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte
de calor, utilizando 0 mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. O equipamento deve ser
arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber overszattes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversattelsen leveres af fabrikanten). For din egen
sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der métte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER: Spillet - TREUIL - er redningsudstyr til loft af personer (DS/EN 1496 Klasse A). Det kan benyttes
til op- og nedfiring af en person, séfremt det benyttes sammen med faldsikringsudstyr i overensstemmelse med DS/EN 363. Kapacitetsudnyttelsen er 20
m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maksimal belastning pd 135 kg.

Spillet besidder et bremsesystem, der giver mulighed for automatisk at blokere for kablet, nir handsvinget slippes. Det skal bruges sammen med en
trefod med et enkelt treekhjul monteret pa trefodens hoved (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), da disse er forsynet med en rakke beslag til fastgorelse af
SPILLET (ankerpunkt nr. 2 jf. vejledningen til TRIPOD) eller med en TRIPOD med dobbelt hjul monteret pa hovedet (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).
Det kan bruges pa andre konstruktioner forudsat, at der er pésat et tilpasningsbeslag. I det tilfelde, skal det vare korrekt dimensioneret, og
modtagestrukturen skal kunne bzere den belastning, der péferes beslaget.

Alle delene i enheden (positionsstifter, holdestifter, m.m. ) skal vere til stede. Det veerktej, der kraeves til montering af TRIPOD, folger med.

Dette spil er endvidere et lofteaggregat til laster (i henhold til maskindirektivet 2006/42/EF) og kan derfor benyttes til op- eller nedfiring af laster. I dette
tilfeelde er udnyttelseskapaciteten er 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maksimal belastning pa 250 kg.
SPILLET opfylder modstandsprevningerne iht. Standarden DS/EN 13157: 2004 +A1: 2009.

Fig. 1 Fig. 2 G F

* Montering pa TREFOD referencerne FA 60 001 00 og FA 60 002 00:

1 - Anbring spillet A pa monteringspladen B (Fig. 1) g :i’f,rbﬁbgleﬁ;ﬁffg?ﬁgf; r{;ﬁgﬁ}itleél uli trebenets hoved F (Fig. 2).
2 - Indfor positioneringsstiften C. 8 - Indfor de to holdestifter H .

3 - Anbring skruerne D i monteringspladens huller, dernzst fastskru .

og fastspand de fire skruer, der forbinder monteringspladen til red- : . .

ningsspillet (skrue M8X75). Redningsspillet er klar til brug.

4 - Drej handtaget pa spillets handsving E.
5 - Oprul kablet ved at dreje hdndtaget pa spillets handsving i retning
med uret.

« Montering pid TREFOD reference. FA 60 101 00 og FA 60 102 00 (i dette tilfeelde skal monteringen udfores med universalbeslaget, reference
FA 60101 02):

FA6010102P FA6010101A

1- Placer den ene halvdel af beslaget FA 60 101 01A pa TREFODEN ved hjlp af de to aksler beregnet hertil, og lds med akselstifterne, idet beslaget
skal monteres pa en fod, der pa hovedet er forsynet med en trisse.

2- Fjern akslen fra det halve beslag til SPILET (FA 60 101 02P) og fastger SPILLET pé dette beslag ved hjelp af to medfolgende skruer (M12x25), og
bloker de to skruer.

3- Placer SPIL-halvdelen af beslaget pa TREFOD-halvdelen af beslaget og st de to hak i SPIL-beslaget pa akslen i TREFOD-beslaget og for dernzst
SPIL-beslagets akse igennem de to beslagdele. Bloker medstiften BETA.

4- Folg handlingerne herunder fra punkt 4 i det foregdende afsnit «Montering pda TREFOD reference FA 60 001 00 og FA 60 002 00».

1 alle tilfeelde skal helselens ankerpunkt sammenkobles med en karabinhage (DS/EN362).
Brugerens sikkerhed er athangig af, at udstyret holdes funktionsdygtigt, og at forskrifterne i denne brugsvejledning overholdes.
Det skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum, at produktets maerkning stadig kan lases.

For og under brug anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion i sikkerhed.
Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og faglarte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglert person.

Redningsoperationer kraver tilstedevearelsen af en tredje person. Bemaerk! Visse helbredsmassige forhold kan pévirke brugerens sikkerhed, i tvivlstil-
feelde ber du kontakte din lege.

Ver opmearksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed hvis det udszttes for heje temperaturer (< -30°C eller

> +50°C), leengere varende udsattelse for klimatiske forhold (UV-straler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning, i tilfeelde af snoning af faldsik-
ringssystemet under brug, eller skarpe kanter, gnidning eller snit m.m.
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Inden hver ibrugtagning kontrolleres at spillet fungerer normalt: Afrulning og oprulning af rebet: Tjek henholdsvis udrulning og oprulning af rebet
over flere meter ved bruge handtaget. Rebet skal kunne rulles ud og rulles af i et jaevnt forleb uden ryk. Under denne ovelse skal bremsesystemet kunne
heres klikke. Selvbremsende system: Tjek, om det selvbremsende system fungerer effektivt ved at fastgore taljen pa stotten, og brug en belastning pa
mellem 60 og 135 kg. Haev vaegten nogle centimeter, seenk den igen et par centimeter, og slip derefter handtaget. Nér handtaget er sluppet, skal vaegten
veere stabil. Det er ikke usadvanligt, at hdndtaget roterer en lille smule, for det selvbremsende system fastholder vagten; dog er ca. en halv omdrejning
det maksimalt tilladte.

De synlige dele skal ogsa efterses (ingen deformering, ikke tegn pé rust), og det skal kontrolleres, at alle skruer er korrekt fastgjorte... Eftersynet skal
ligeledes omfatte TALJENS og/eller TREFODENS tilpasningsplade (ingen revner, deformering, tegn pa rust). Kontroller kablets afslutning, det ma ikke
veere skaret, treevlet eller breendt. Kontroller korrekt funktion (lasning/abning) af kroge og koblingselementer, og at de ikke bzrer praeg af intensiv brug,
at der ikke er rust, deformering, revne, skeering... Markningerne skal vaere leselige. Hvis taljen bruges sammen med tilbeher (som en blokskive) skal
alt tilbehoret efterses ved samme lejlighed. T tilfeelde af tvivl om apparatets tilstand, eller efter et fald, ma apparatet ikke benyttes igen (det anbefales at
mearke det med “UDE AF DRIFT”), og det skal returneres til fabrikanten eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten.

Det er forbudt at tilfeje, fjerne eller udskifte bestanddele, uanset hvilke, pa apparatet.

Kemiske produkter: tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller braendbare stoffer, som kan
pévirke funktionen.

TEKNISKE DATA:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Galvaniseret stalkabel 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Rustfrit stalkabel 4,8 mm
Andre metaldele i korrosionsbestandigt stél.

MINI/MAKS last (person): 60 kg/135 kg

MINI/MAKS last (last): 60 kg/250 kg

Ber anvendes mellem: -30°C / +50°C

FORENELIG BRUG:

Produktet bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se DS/EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (DS/EN 361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det
kan veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor
ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levetid er ubegranset, alt efter hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de arlige eftersyn er.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om aret af fabrikanten eller en kompetent per-
son* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i seerdeleshed inspektionsvejledningerne
ref. GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed.

*: Se definitionen af en kompetent person pé vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

Hvis dette SPIL bruges til loft af en last er intervallerne for eftersyn 6 méneder.

Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt ) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naeste eftersyn skal angives i beskrivelsen.
Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Pdbud der skal overholdes ngje)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, ter af med en klud, og haeng op
i et ventileret lokale til naturlig terring pa afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme gaelder for elementer, som er blevet fugtige under brugen.
Apparatet skal opbevares i lokale tempereret, tort og ventileret i dets emballage.
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Tamd ohje tulee kédntdd jalleenmyyjdn toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kéytetdén (paitsi jos valmistaja on toimittanut kddnnoksen).
Turvallisuussyistd noudata Ilukasu kay1td-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd Vastuussa suorista tai epésuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kdytostd, kuin mité téssé
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timan varustuksen kayttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET: VINSSI on henkilopelastuslaite nostamiseen (SFSEN 1496, luokka A). Sitd voidaan kéyttdd henkilon
nostamiseen ja laskemiseen, jos samanaikaisesti kéytetdén standardin SFS-EN 363 mukaista putoamisenestojarjestelméd. Sen kayttokapasiteetti on 20
m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) 135 kg:n enimméiskuormalle.

Vinssissd on automaattinen jarrujirjestelmd, jonka avulla vaijeri pysihtyy automaattisesti heti, kun kammesta pédstetddn irti. Vinssid tulee kayttaa
yhdessd TRIPOD-laitteen kanssa, jossa on yksi hihnapyori padssia (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), koska niissd on vakiovarusteena yksi VINSSIN
asennuslaatta (kiinnityskohta nro 2 — katso TRIPOD-ohje), tai TRIPOD-laitteen kanssa, jossa on kaksi hihnapyoréd padssi (FA 60 101 00 / FA 60 102
00

Sitd voidaan kdyttdd muissa rakenteissa silld ehdolla, ettd niihin asennetaan sovituslaatta. Talloin se pitdd mitoittaa asianmukaisesti, ja alustan pitdd
kestdd sovituslaattaan kohdistuva paino.

Tiassd tapauksessa laatan tulee olla riittdvan suuri. Osien kokonaisuus (kohdistussokat, kiristyssokat jne.) ei ole purettavissa. TRIPOD-asennukseen
tarvittavat vilineet toimitetaan mukana.

Vinssi on myds kuormannostolaite (konedirektiivin 2006/42/EY mukaisesti), jota voidaan kdyttdd kuormien laskuun ja nostoon. Talldin sen
kayttokapasiteetti on 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) 250 kg:n enimmdiskuormalle. VINSSI téyttaa
standardin EN 13157 kestévyystestit: 2004 +A1: 2009.

Kuva. 1 Kuva.2 £ g

* Asennus KOLMIJALKAAN tuotenumerot FA 60 001 00 ja FA 60 002
00:

6 - Vedi vaijeri kolmijalan F péén keskimméisen reidn lapi (Kuva 2).
7 - Aseta vaijeri kahdelle hihnapyérille G.

1 - Aseta vinssi A paikalleen laattaan B (Kuva 1) 8 - Laita paikoilleen kaksi kiristyssokkaa H.

2 - Laita kohdistussokka C paikalleen.

3 - Laita ruuvit D laatan reikiin, ruuvaa kiinni ja kiristd ristikkdin nelja
ruuvia, jotka kiinnittdvit asennuslaatan pelastusvinssiin (ruuvit M8X75).
4 - Taita vinssin kammen E kahva alas.

5 - Pura vaijeria auki kddntdmalld pelastusvinssin kampea myotapaivadn.

Pelastusvinssi on valmis kiytettaviksi.

 Asennus KOLMIJALKAAN tuotenumerot FA 60 101 00 ja FA 60 102 00 (téssé tapauksessa on kiytettavi liséksi yleiskayttoistd laattaa tuotenumero

FA 60 101 02): i

FA6010102P FA6010101A

1- Asenna puolikas laattaa FA 60 101 01A KOLMIJALKAAN kiéyttamalld kahta tarkoitukseen varattua akselia ja lukitse akselisokalla, laatta on asen-
nettava kolmijalkaan, jossa on yhdelld hihnapyorélld varustettu pé
2-Irrota VINSSIN (FA 60 101 02P) puolikkaan laatan akseli ja kiinnitd VINSSI tihén alustaan kiyttden kahta mukana toimitettua ruuvia (ruuvi M12x25)
ja lukitse kumpikin ruuvi.

3- Aseta VINSSIN puolikas laatta KOLMIJALAN puolikaslaatan péille sijoittamalla VINSSIN laatan 2 uurrosta KOLMIJALAN laatan akselille ja
toisaalla viemélld VINSSIN laatan akseli kahden laatan lapi. Lukitse tarkoitukseen varatulla BETA-sokalla.

4- Noudata edelld olevia vaiheita alkaen edeltévin kappaleen ”Asennus KOLMIJALKAAN tuotenumerot FA 60 001 00 ja FA 60 002 00” kohdasta 4.

Kaikissa tapauksissa liitdnnit vaijerin ja valjaiden kiinnityskohtien vililla tulee tehdi liittimen vilitykselld (EN362).
Kiyttdjan turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja ndiden kayttoohjeiden hyvésta ymmartimisesta.
Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa saannéllisesti.

Suosittelemme, ettd ennen kdyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tiysin turvallisesti.

Tétd varustusta saavat kdyttad vain koulutetut, piteviit ja terveet henkildt, tai sitd saadaan kéyttdd vain koulutetun ja pdtevin henkilén valvonnassa.
Pelastustoimenpiteet vaativat kolmannen henkilon ldsndolon. Huomio! Kiyttijin terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissi tilanteissa ota
yhteyttd lddkériisi.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kédyttdjan turvallisuuden altistuttaessa darilampatiloille (< -30 °C tai > +50

°C), altistuttaessa pitkikestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sdhkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojirjestelmén kierty-
miselle kiyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.
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Varmista, ettd vaijeri padsee avautumaan
useita metrejé ja kelautuu sisddn kampea kiyttamalld. Vaijerin tulee avautua ja kelautua sisédn tasaisesti ja esteettd. Kdyton aikana lukitusjirjestelmén
pédstdmid ddnid on kuunneltava. A inen lukitusjirjestelmi: Varmista, ettd vinssin ripustuksen automaattinen lukitusjarjestelma ja testaa sen
toiminta kéyttimalld 60 kg ja 135 kg painoja. Nosta painoa muutaman senttimetrin verran ja laske sitd sitten muutaman senttimetrin vapauttamalla
kampea. Kun kampi on vapautettu, painon tulisi olla vakautettu. Ei ole poikkeavaa, ettd kampi kddntyy hieman, kun automaattinen lukitusjarjestelmé on
kuorman alaisena; enintddn kampi saa kddntyd puoliympyréin verran.

Tarkista myos nikyvien osien kunto (ei muodonmuutoksia eikd korroosiojilkié), jokaisen ruuvin asianmukainen kiinnitys jne. Tarkistus pitdé tehdd myds
VINSSIN ja/tai KOLMIJALAN sovituslaatalle (siind ei saa olla halkeamia, muodonmuutoksia eiké korroosiojélkid). Varmista vaijerin paitekiinnike: se
ei saa olla katkennut tai huonolaatuinen eikd siind saa olla palamisjalkid. Tarkista liittimien toiminta (lukkiutuminen/avautuminen). Tarkista, ettd niissd
ci ole toistuvan kiyton aiheuttamasta kulumisesta johtuvia jélkié eikd korroosiojélkid, muodonmuutoksia, halkeamia eikd repedmia yms. Merkintojen
tulee olla luettavissa. Jos vinssi varustetaan lisdvarusteilla (kuten taljalla), kaikki lisdvarusteet pitdd tarkistaa samanaikaisesti. Putoamisen jilkeen, tai jos
olet epavarma laitteen kunnosta, laite on poistettava kiytosti (suosittelemme tekemén laitteeseen merkinnén "POISSA KAYTOSTA”) ja palautettava
valmistajalle tai valmistajan valtuuttamalle pateville henkildlle.

Laitteen k tien poi i lisddmi tai vail i on ehdot i kielletty.

P

Kemikaalit: ota laite pois kéytostd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa sen
toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Galvanoitu terdsvaijeri 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Ruostumattomasta terdsvaijeri 4,8 mm
Muut metalliosat korroosionestoaineella késiteltyé terésta.

MINIMI/MAKSIMIKUORMITUS (henkild): 60 kg / 135 kg

MINIMI/MAKSIMIKUORMITUS (kuorma): 60 kg / 250 kg

Kiyttdalue: -30...+50 °C

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Laitetta kéytetddn selityskortissa madrittelyn kaltaisen putoamissuojainjérjestelméin kanssa (katso standardi EN 363) sen varmistamiseen, ettd putoami-
sen pysihtymishetkelld kehittyvi energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjérjestelmaén kytkettévit valjaat (EN361) ovat ainoat henkildd tukevat
suojaimet, joiden kdytto on luvallista. Oman putoamissuojainjérjestelman luominen voi olla vaarallista, jos sen turvallisuustoiminnot voivat vaikuttaa
haitallisesti toisiinsa. Niinpd ennen jokaista kdyttod, perehdy jarjestelmin kunkin osan kdyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiytt6iké on rajaton, mutta se voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kiyttoolc ja/tai vuosittaisista tarkistustuloksista.
Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timén valtuuttaman henkilon méiritelmé* putoamisen jilkeen tai vahintddn 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja titen kiyttéjin turvallisuuden takaamiseksi valmistajan madradmia madrdaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX).

*: tarkista patevin henkilon madritelma internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

Jos VINSSIA kiiytetiéin kuorman nostamiseen, tarkastusviili on 6 kuukautta.

Tuotetta koskeva selityskortti on téytettivi (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdivé ja seuraava tarkastuspdivd on merkittiva selityskort-
tiin, lisiksi suositellaan seuraavan tarkastuspéivén merkitsemistd itse tuotteeseen.

HUOLTO JA VARASTOINTI: (Ehdottomasti noudatettavat ohjeet)

Kuljetuksen aikana pida yksikko etddlld leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan,
jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etdilld avotulesta tai suorista limmdnléhteistd. Sama koskee my6s kéyton aikana kostu-
neita osia. Laite tulee sdilyttdd omassa pakkauksessaan huoneenldmpdisessé kuivassa tilassa, jossa on hyvé ilmanvaihto.
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Det er opp til forhandleren & fa denne veiledningen oversatt til spraket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse). For din egen sikkerhets skyld ber du overholde instruksjonene neye hva angér bruk, ettersyn, vedlikehold og oppbevaring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt!

BRUKSANVISNING OG FORHOLDSREGLER: VINSJEN er et redningsutstyr for personloft (EN1496 klasse A), som kan brukes til 4 fire ned eller
heise opp en person, bare den brukes sammen med et fallsikringssystem som tilfredsstiller kravene i normen EN363. Brukslengden er pa 20 m (FA 60
003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maksimal belastning pd 135 kg.

Vinsjen har et automatisk bremsesystem som blokkerer kabelen automatisk néar sveiven slippes. Den ma brukes kombinert med en TRIPOD med enkel
talje (FA 60 001 00 / FA 60 002 00 ),da denne er utstyrt med en festeplate til VINSJEN (forankringspunkt nr. 2 - se bruksanvisning for TRIPOD-stativet)
eller med en TRIPOD med dobbel talje (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Den kan brukes pé andre strukturer, forutsatt at det er pésatt en tilpasningsplate. I sa fall ma tilpasningsplaten ha riktig dimensjon, og strukturen som den
brukes pa, ma veere istand til a tdle vekten som platen belastes med.

Ingen av disse delene (lasestifter, sikkerhetsstiftene,....) vil kunne mistes. Det verktoyet som kreves for montering av TRIPOD folger med.

Denne vinsjen er i tillegg et lofteutstyr (sertifisert iht. Maskindirektivet 2006/42/EU) og kan derfor brukes for a heise opp og fire ned last. I dette tilfelle
er brukslengden pa 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maksimal belastning pa 250 kg. VINSJEN
tilfredsstiller kravene i EU-standarden 13157: 2004 +A1 : 2009.

Fig. 1 Fig.2 § i

+ Montering pa TREFOT referanse FA 60 001 00 og FA 60 002 00:

6 - For kabelen gjennom det midterste hullet pa stativhodet F (Fig. 2).
7 - Sett kabelen pa de to trinsene G.

8 - For inn de to stottestiftene H.

1 - Sett vinsjen A pa monteringsplaten B (Fig. 1)

2 - For inn posisjoneringsstiften C.

3 - Sett skruene D i monteringsplatens hull, deretter skal de fire
skruene som holder monteringsplaten til vinsjen skrus fast (skrue
MBX75). Gjer dette i diagonalt menster.

4 - Sla ned handtaket pa vinsjens sveiv E.

5 - Rull ut kabelen ved a dreie hindtaket pa sveiven, med klokken.

Vinsjen er klar for bruk.

+ Montering pa TREFOT referanse FA 60 101 00 og FA 60 102 00 (i dette tilfelle md monteringen gjores ved hjelp av den universelle festeplaten.

referanse FA 60 101 02) : ;\‘

FA6010102P FA6010101A

1- Plasser den halve festeplaten FA 60 101 01A pa TREFOTEN ved hjelp av de to boltene, og s platen fast ved hjelp av lasestiftene. Platen mé monteres
pa en trefot som har et hode med talje.

2- Trekk ut bolten av den halve VINSJ-platen (FA 60 101 02P), og fest VINSJEN pa denne platen ved hjelp av de to medleverte skruene (skruer M12x25)
og skru dem fast.

3- Plasser den halve VINSJ-platen pa den halve TREFOT-platen, og serg i ferste rekke for at de to hakkene i VINSJ-platen settes over bolten i festeplaten
péd TREFOTEN, deretter at bolten pd VINSJ-platen gar gjennom begge festeplatene. Las med BETA-stiften som er tenkte for dette formalet.

4- Folg instruksene over, fra og med punkt 4 i det forrige avsnittet “Montering pA TREFOT referanse FA 60 001 00 og FA 60 002 00™.

I alle tilfeller skal koblingene mellom kabelen og selens ankerpunkt sikres ved hjelp av en karabinkrok (EN362).
Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret holdes i god stand og at forskriftene i denne veiledningene folges.
Det bor regelmessig kontrolleres at produktets merking fortsatt kan leses.

For og under bruk, anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pa en trygg mate.
Utstyret ber kun benyttes av opplzerte og fagkyndige personer med god helse, eller under oppsyn av en opplart og fagkyndig person. Redningsopera-
sjoner krever at en tredjeperson er tilstede. Viktig! Visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet. Ved tvilstilfelle bor du kontakte legen din.
Ver obs pa farlige forhold som kan svekke utstyrets ytelsesevne, og dermed brukerens sikkerhet, dersom det utsettes for ekstreme temperaturer (< -30°C
eller > +50°C), eller hvis det utsettes lenge for UV-striler eller fuktighet, kjemikalier, elektriske belastninger, i tilfelle vridning av fallsikringssystemet,
i tilfelle kutt eller gnissing, eller hvis utstyret kommer i berering med skarpe kanter, osv.

For hver bruk kontrollerer man at vinsjen fungerer normalt: Utrulling og innrulling av kabelen: Bruk sveiven, og sjekk over flere meter at kabelen
kan rulle inn og ut pa riktig méte. Kabelen ma kunne rulle inn og ut helt fritt, uten noe hakk. Under denne kontrollen, ma du kunne here klikkingen av
lasesystemet. Selvlisende system: Sjekk at det selvlasende systemet fungerer ved & feste vinsjen pa stativet sitt, og ved a bruke en vekt mellom 60 og
135 kg. Heis vekten noen centimeter over bakken, senk den noen centimeter, og slipp sveiven. Nér sveiven slippes, md lasten vere stabilisert. Det er ikke
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unormalt at sveiven svinger litt for ldsen fester seg og holder igjen vekten. Maks dreining er en halv dreining av sveiven.

Sjekk ogsa tilstanden pé de synlige delene (ingen deformering, ingen spor av rust), sjekk at alle skruene sitter godt... Kontrollen gjelder ogsa adapter-
platen for VINSJEN og/eller TREFOTEN (ingen sprekker, deformering eller spor av rust). Sjekk enden pa kabelen, den ma ikke ha noe kutt, ingen
brennmerker, og mé ikke flise seg opp. Sjekk at lisekoblingene fungerer ordentlig (dpning/lasing), at de ikke viser noe tegn som skyldes intensiv bruk,
at det ikke er spor av rust, ingen deformering, ingen kutt... Merkingen skal alltid vaere synlig og lesbar. Dersom vinsjen brukes sammen med ekstrautstyr
(som for eksempel en talje), ma alt utstyret sjekkes samtidig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pé nytt (det anbefales &
merke utstyret med benevnelsen « DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten utpeker.

Det er forbudt i tilfeye, fjerne eller bytte ut hvilken som helst bestanddel pa apparatet.

Kjemiske produkter: ta utstyret ut av drift hvis det kommer i kontakt med kjemiske produkter, losemidler eller brennbare stoffer som kan pavirke dets
bruksegenskaper.

TEKNISKE EGENSKAPER:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Galvanisert stalkabel 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Rustfritt stalkabel 4,8 mm
Andre metalldeler i rustbestandig stal.

MINI/MAKS last (person): 60kg / 135kg

MINI/MAKS last (last): 60kg / 250kg

Bruksomrade mellom: -30°C / +50°C

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Anordningen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i databladet (se standard EN363) for a sikre at energien som utvikles nar
fallsikringen utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er den eneste anordning til festing av kroppen som det er tillatt & bruke. Det kan
veere farlig 4 bruke et selvoppfunnet fallsikringssystem hvor hver enkelt sikkerhetsfunksjon kan innvirke pa en annen sikkerhetsfunksjon. Derfor ber du
alltid forholde deg til bruksveiledningene for hver bestanddel av systemet for det tas i bruk.

KONTROLL:

Produktet har ubegrenset levetid, noe som pévirkes av hvordan apparatet brukes og/eller hvordan resultatet av arlig ettersyn er.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og serlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for &
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet.

*: sjekk definisjonen vér av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

Hvis VINSJEN brukes for 4 lefte last/utstyr, mi det kontrolleres etter 6 méineder.

Etter hver sjekk av anordningen, skal produktets loggbok ajourferes (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsé at dato
for neste kontroll skrives pa selve utstyret.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: (Instrukser som ma folges noye)

Under transport skal utstyret holdes unna skarpe gjenstander og oppbevares i sin emballasje. Rengjor med vann, terk av med en klut og heng opp til terk i
ct ventilert rom, og ikke i naerheten av dpen ild eller varmekilder. Det samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret ber oppbevares
i emballasjen i temperert, tort og ventilert rom.
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Denna bruksanvisning bor 6versittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i landet dér utrustningen ska anvindas, forutom om Overséttningen
tillhandahalls av tillverkaren. For din egen sidkerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraga om anvéndning, kontroll, underhall och forvaring.
Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvindning @n den som foreskrivs i denna
text. De gréanser for utrustningens anvéndningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER: VINCHEN ir en personlig skyddsanordning for riddning av ménniskor (EN 1496
klass A), och den kan anvindas for att sénka ner eller lyfta upp en person och ska anvindas i kombination med ett fallskyddssystem enligt EN363.
Driftkapaciteten &r 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maximal belastning pa 135 kg.

Vinschen har ett automatiskt bromssystem som automatiskt laser kabeln nér veven slédpps. Den méste anvéndas i kombination med en TRIPOD enkel
remskiva (FA 60 001 00/FA 60 002 00) eftersom dessa ér utrustade som standard med en monteringsplatta for VINSCHEN (forankringspunkt nr 2 - se
TRIPOD bruksanvisningen) eller med en dubbel TRIPOD remskiva pa huvudet (FA 60 101 00/FA 60 102 00).

Vinschen kan anvindas pd andra stod under forutsittning att det finns en anpassad féstplatta. I det hér fallet maste det dimensioneras pa lampligt sitt och
virdstrukturen méste kunna stodja den belastning som appliceras pé plattan.

Alla element (positioneringsnalar, hallstift, osv.) kan inte forloras. Verktygen som behovs for att montera vinschen pa trebensstativet medfoljer.

Denna vinsch ér ocksé en lastlyftanordning (i verensstimmelse med maskindirektivet 2006/42/EG), sa det kan anvindas for att sénka eller lyfta upp
laster. I detta fall ar dess driftskapacitet 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) for en maximal belastning pa 250 kg.
VINSCHEN uppfyller héllfasthetstesterna enligt EN 13157:2004 +A1:2009.

. G F
Bild. 1 Bild-2 A

« Installation pa TRIPOD-referenserna FA 60 001 00 och FA 60
002 00:

1 - Sitt vinschen A pa fastplattan B (Fig. 1)

2 - Sitt positioneringsstiftet C pa plats.

3 - Sitt 1 skruvarna D i hdlen pa fastplattan och skruva sedan fast
de fyra skruvarna som forbinder fastplattan med raddningsvinschen
(skruv M8X75) diagonalt.

4 - Vik ner vinschveven E.

5 - Rulla ut kabeln genom att veva vinschveven medurs

6 - Tré i kabeln i mitthalet pé trebensstativets huvud F (Fig. 2).
7 - Placera kabeln pa de tvd remskivorna G.
8 - Siitt de tvé hallstiften H pa plats.

Riddningsvinschen ir redo att anviindas.

FA 60101 02):

FA 6010102P FA6010101A

1- Positionera plattan 2 FA 60 101 01A pa TRIPOD genom de tvé axlarna som tillhandahélls for detta indamal och lds med axeltapparna. Plattan
maste installeras pa ett stativhuvudet utrustat med en remskiva.

2- Ta bort axeln for /2 VINSCH plattan (FA 60 101 02P) och sikra VINSCHEN pa denna platta med de tvé skruvar som medfoljer (M12x25 skruvar)
och blockera de tva skruvarna.

3- Placera VINSCHENS halva platta pa TRIPOD halva platta, genom att placera ena sidan de tva skarorna av vinschens platta pa axeln av TRI-
POD-plattan och sedan den andra genom att lata passera VINSCHENS plattas axel genom de tvé plattorna. Las med BETA-stiftet for detta andamal.
4- Folj ovanstéende tgarder fran punkt 4 i foregdende punkt “Installation p4 TRIPOD-referenserna FA 60 001 00 och FA 60 002 00™.

Forbindelserna mellan kabeln och selens forankringspunkt ska alltid ga via en snabblink (EN362).
Anvindarens sikerhet beror pa utrustningens stindiga effektivitet och pa att denna bruksanvisning tolkas pa ett korrekt sitt.
Lasbarheten av markningen pa produkten ska kontrolleras med jamna mellanrum.

Fore och under anviandning rekommenderar vi att vidta alla nodvéndiga atgarder for att eventuella rdddningsmandvrer ska kunna ske under bésta
sikerhetsforhallanden.

Denna utrustning bor endast anviindas av utbildade och behériga personer som befinner sig vid god hilsa, eller under uppsikt av en utbildad och
behorig person. Raddningsinsatserna kriver att en tredje person nérvarar. Varning! Vissa hilsotillstind kan ha inverkan pa anvindarens sékerhet,
kontakta din ldkare om du ér oséker.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och dirmed sikerheten for anvindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30° C eller > +50° C), langvarig exponering for vider och vind (UV-strélar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i héindelse av vridning
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av fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera fore varje anvindning att vinschen fungerar som den ska: Ut- och inrullning av kabeln: Kontrollera kabelns ut- och inrullning 6ver flera
meters avstind med en vev. Kabeln ska rullas ut och rullas in kontinuerligt och utan nagra ryck. Under de hir dtgdrderna ska du hora klickljud fran
lassystemet. Sjilvlasande system: Kontrollera det sjilvldsande systemet effektivitet genom att fista vinschen med en last som har en vikt mellan 60
kg och 135 kg. Lyft vikten ndgra centimeter, sink den négra centimeter och slépp sedan veven. Nir veven har sléppts ska vikten stabiliseras. Det ar inte
normalt att veven kan rotera latt innan det sjdlvlasande systemet haller tillbaka vikten. Upp till ett halvt varv pa veven accepteras.

Kontrollera dven synliga delars skick (inga deformationer eller spar av korrosion), och kontrollera att alla skruvar ér ordentligt atdragna. Kontrollen
maste ocksa omfatta VINSCHENS och/eller STATIVETS justeringsplatta (inga sprickor, ingen deformation, inga spar av korrosion). Kontrollera ka-
belavslutningen; den far inte vara kapad, trasad eller briand. Kontrollera att kopplingsanordningarna fungerar ordentligt (ldsning/6ppning) och att de
inte uppvisar nagra tecken pa alltfor intensiv anvandning, inga spar av korrosion, ingen deformation, inga sprickor, brott osv. Det méste gar att ldsa
mirkningarna. Om vinschen anvinds med tillbehor (t.ex. en remskiva), maste alla tillbehor kontrolleras samtidigt. Om du dr tveksam om anordningens
skick eller efter ett fall, far den inte anvindas langre (vi rekommenderar att du anger "UR DRIFT”) och ska skickas tillbaka till tillverkaren eller till av
denne anvisad behorig person.

Det ér forbjudet att ta bort eller byta ut nigon av anordningens komponenter.

Kemiska produkter: utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med négon kemisk produkt, 16sningsmedel eller bréinslen som kan
paverka funktionen.

TEKNISKA EGENSKAPER:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Kabel i galvaniserat stal 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Kabel i rostfritt stal 4,8 mm
Andra metalldelar i korrosionsskyddsbehandlat stal.

MIN./MAX belastning (person): 60 kg/135 kg

MIN./MAX (last): 60 kg/250 kg

Anvind inom: -30°C / +50°C

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Enheten anvinds med ett fallskyddssystem enligt definitionen i beskrivningen (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas nar
fallet stoppas ér mindre én 6 kN.En fallskyddssele (EN361) ér den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvéndas. Det kan vara forenat med
fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa ndgon annan sikerhetsfunktion. Dirfor bor du alltid lisa
bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéindas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens vigledande livsldngd dr obegrinsad, men den kan bli langre eller kortare beroende pa anvindning och/eller utfallet av arliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens héllfasthet och dirmed sikerstilla anvindarens sikerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person® och i strikt verensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollforfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: lds definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

Om VINCHEN anviinds for lastlyftning ir kontrollens periodicitet 6 minader.

Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for ndsta inspektion ska anges
i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Anvisningar som strikt ska foljas)

Se till att enhet under transport hélls avskild fran vassa delar och forvaras i sin forpackning. Rengér med vatten, torka med en trasa och hing upp pa
en vil ventilerad plats dér den kan torka naturligt och undan direkta vairmekallor som eld eller andra varmekéllor. Samma géller for de delar som blivit
fuktiga under anvéndningen. Utrustningen bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats.
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Tanavodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen ¢e prevod dobavi proizvajalec). Zaradi zagotavljanja
varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na nacin, s katerim bi presegli opisane omejitve!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA: VITEL je oprema za reSevanje oseb s pomo&jo dviganja (v skladu s standardom EN 1496, razred
A), ki jo lahko uporabite za dviganje ali spuscanje osebe, ¢e hkrati uporabljate sistem za zaustavljanje padcev v skladu s standardom EN363. Kapaciteta
uporabe je 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) in 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za najvecjo dovoljeno obremenitev 135 kg.

Vitel je opremljen s sistemom samodejnega zaviranja, ki omogoca avtomatsko blokiranje kabla takoj, ko izpustite rocico. Uporabljati ga je treba
skupaj z enim TRINOZNIKOM (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), saj je serijsko opremljen s plos¢o za pritrditev VITLA (sidrisce 3t. 2 — glej navodila
TRINOZNIKA) ali s trinoznikom z dvojnim $kripcem na glavi (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Lahko se uporablja na drugih konstrukcijah pod pogojem, da je name$éena prilagoditvena plos¢a. V tem primeru mora biti le-ta ustreznih dimenzij,
konstrukcija pa mora podpirati tudi obremenitev plosce.

Vsi elementi (namestitveni zati¢, vzdrzevalni zatic ...) so zanesljivi. Potrebno orodje za namestitev na TRINOZNIK je priloZeno.

Ta vitel je namenjen tudi dvigovanju tovora (skladno z direktivo o strojih 2006/42/CE) in ga je mogoce uporabljati za dviganje ali spui¢anje tovorov. V
tem primeru je kapaciteta uporabe 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) in 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za najvecjo dovoljeno obremenitev 250
kg. VITEL je opravil preskus vzdrzljivosti v skladu s standardom EN 13157: 2004 +A1: 2009.

. G
Silka. 1 Silka. 2 A

H =
« Namestitev na TRINOZNIK z ref. §t. FA 60 001 00 in FA 60

002 00:

1- Namestite vitel A na plosco B (slika 1). 6 - Kabel napeljite skozi osrednjo luknjo v glavi trinoznika F (slika 2).
2 - Namestite namestitveni zati¢ C. 7 - Namestite kabel na dve prekretni vodili G.

3 - Namestite vijak D v odprtine na plos¢i in diagonalno privijte ter 8 - Namestite oba vzdrzevalna zatica H.

blokirajte $tiri vijake, ki povezujejo pritrdilno plosco z vitlom za

reSevanje (vijak M8X75). Vitel za reSevanje je pripravljen za uporabo.

4 - Rocaj rocice vitla E potisnite navzdol.
5 - Odvijte kabel tako, da ro€ico vitla vrtite v smeri urnih kazalcev.

« Namestitev na TRINOZNIK z ref. §t. FA 60 101 00 in FA 60 102 00 (v tem primeru morate vitel namestiti s pomo&jo univerzalne ploice z ref. §t.

FA 60 1 ) : ;\‘

FA 60 101 02P FA 60 101 01A
1- Namestite % ploice z ref. §t. FA 60 101 01A na TRINOZNIK s pomo&jo dveh za to namenjenih osi in jo zaklenite z dvema zatiema za os, ploita
mora biti name$¢ena na nogi na vrhu skripca.
2-Odstranite os s /2 plos¢e VITLA (FA 60 101 02P) in pritrdite VITEL na to plos¢o s pomocjo dveh prilozenih vijakov (vijak M12x25) in blokirajte 2
vijaka.
3- Postavite % plo¢e VITLA na % plosée TRINOZNIKA, tako da na eni strani namestite 2 zarezi plosée VITLA na os plosée TRINOZNIKA, nato pa
na drugi strani mimo osi plo¢e VITLA ¢ez dve plos¢i. Zaklenite z za to namenjenim zati¢em BETA.
4- Sledite zgoraj navedenim navodilom od tocke 4 prejinjega odstavka »Namestitev na TRINOZNIK z ref. §t. FA 60 001 00 in FA 60 002 00«.

V vsakem primeru morajo biti povezave med kablom in sidriS¢em varovalnega pasu izvedene prek veznega elementa (v skladu s standardom EN362).
Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovitosti opreme in razumevanja teh navodil za uporabo.
Berljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno reSevanje.

Opremo lahko uporabljajo samo osebe. ki so usposobljene. strokovne in zdrave oziroma so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pri po-
stopkih resevanja mora biti prisotna tretja oseba. Pozor! Nekatera zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma
posvetujte z zdravnikom.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika, in sicer izpostavljanje opreme ekstrem-
nim temperaturam (< -30 °C ali > +50 °C), dalj$e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV-zarki, vlaznost), kemi¢nim izdelkom, elektriki,
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zvijanju zaradi uporabe sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzrogili strganje itd.

Pred vsako uporabo preverite, ali vitel normalno deluje: Odvijanje in navijanje kabla: Z ro¢ico nadzirajte odvijanje in navijanje kabla ve¢ metrov.
Odpvijanje in navijanje kabla treba iti nenehno in gladko. Med temi operacijami bi morali zasliati klik kljuavnice. Samozaporni sistem: Preverite
ucinkovitost samozapornega sistema s pritrditvijo vitla na njegovo oporo in s pomo¢jo tovora z maso med 60 kg in 135 kg. Tovor dvignite za nekaj
centimetrov, spustite nekaj centimetrov in nato spustite ro¢ico. Ko se ro€ica sprosti tovor se mora stabilizirati. Ni nenormalno da se ro¢ica lahko malo
vrti preden samozaporni sistem zadrzi tovor; najve¢ sprejemljivo je pol obrata.

Preverite tudi stanje vidnih delov (da ni deformacij, znakov korozije), preverite, ali so vsi vijaki pravilno pritrjeni. Preverjanje mora vsebovati tudi
nastavitveno plos¢o WINCH in / ali TRIPOD (brez razpok, deformacij, sledi korozije). Preverite zakljucek kabla; ne sme ga sekati, lomiti ali sezigati.
Preverite pravilno delovanje povezave (zaklepanje / odpiranje) in se prepricajte, da ne vsebuje sledi zaradi prekomerne obrabe, da ni sledi korozije,
deformacij, razpok, ureznin ... Oznake morajo ostati Citljive. élc uporabljate vitel z dodatki (na primer Skripcem), je treba vse pripomocke hkrati preveriti.
V primeru dvoma o stanju naprave ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti (priporocljivo jo je oznaciti z »NE DELUJE) in jo je treba vrniti
proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Prepovedano je dodajanje, odstranjevanje ali zamenjevanje katerega koli sestavnega dela naprave.

Kemiéni izdelki: napravo prenehajte uporabljati, ¢e pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, saj bi lahko vplivali na njeno delovanje.

TEHNICNE LASTNOSTI:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Kabel iz pocinkanega jekla 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Kabel iz nerjavecega jekla 4,8 mm
Drugi kovinski deli so iz jekla, ki je obdelano proti koroziji.

Obremenitev MINI / MAKSI (oseba): 60 kg / 135 kg

Obremenitev MINI/ MAKSI (obremenitev): 60 kg / 250 kg

Uporaba med: -30°C / +50°C

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja s sistemom za zaustavljanje padcev, dolo¢enim v opisnem listu (glejte standard EN363), z namenom zagotovitve, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manjsa od 6 kN. Pas proti padcem (v skladu s standadrom EN361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporab-
ljati. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z drugo varnostno funkcijo, je lahko
nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Zivljenjska doba posameznega izdelka je neomejena, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.
Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblad¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

Ce se stojalo VITEL uporablja za dvigovanje tovora, ga je treba pregledovati vsakih 6 mesecev.

Tehnicni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega pregleda morata biti
navedena na tehni¢nem listu. Priporo¢ljivo je tudi, da je datum naslednjega pregleda naveden na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Med prevozom opremo zaicitite pred ostrimi deli in jo hranite v njeni embalaZi. Cistite jo z vodo, obrisite s krpo in obesite v dobro prezratevan prostor,
da se posusi naravno, lo¢eno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za dele, ki so se med uporabo navzeli vlage. Napravo je treba hraniti
v njeni embalazi v zmerno toplem, suhem in zraénem prostoru.
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Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildig: iilkenin diline ¢evrilmelidir (geviri tiretici tarafindan saglanmadiysa). Kendi giivenliginiz i¢in
kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle uyulmalidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli higbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarin asacak sekilde kullanilmamalidir!

TALIMATLAR VE ONLEMLER: VINC, yiikselerek kisi kurtarma diizenidir (EN 1496 A sinifi), EN363 standardina uygun bir diisiis durdurma
sistemiyle beraber kullanilmak sartiyla bir kisiyi indirmek veya ¢ikarmak i¢in kullanilabilir. Kullanma kapasitesi azami 135 kg i¢in 20 metredir (FA 60
003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S).

Vincin manivelasi serbest birakildiginda kabloyu otomatik olarak durdurmaya yarayan bir otomatik frenleme sistemi vardir. Tek makaral kafa tiiriinden
bir UCAYAK (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), veya cift makarali kafa tiiriinden bir UCAYAK (FA 60 101 00/ FA 60 102 00) ile beraber kullanilmalidir
¢linkii bunlar, VINC igin 6ngoriilmiis birer sabitleme plakasi bulundurur (ankraj noktasi N° 2 - bkz. UCAYAK kilavuzu).

Uyarlama plakas1 6ngormek kosuluyla bagka yapilar ile birlikte de kullanilabilir. Bu durumda, plakayi uygun sekilde boyutlandirmak gereklidir ve ana
yapi, plakaya yerlestirilen yiikii tasiyacak giicte olmalidir.

Pargalarin higbiri (konumlandirma pimleri, tutucu pimler, ...) kaybedilemez. UCAYAGIN kurulumu igin gerekli araglar beraberinde sunulur.

Bu ving ayni zamanda bir yiik kaldirma sistemidir (2006 /42/CE sayili Makine Y dnergesine uygun), bu nedenle yiik indirip kaldirmak i¢in kullanilabilir.
Bu durumda, maksimum 250 kg agirhiginda bir yiik i¢in kullanma kapasitesi 20 metredir (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60
003 30S). VINC, EN 13157 standardinin direng testlerini basariyla gegmistir: 2004 +A1: 2009.

. . G F
Sekil 1 Sekil 2 A

H
+ FA 60 001 00 ve FA 60 002 00 referansli UCAYAK iizerine

kurulum:

1- ‘/é vincini B glakas}l{ﬁzerine yerlestirin (Sekil 1) 6 — Kabloyu tigayagin (F) kafasinin ortasindaki delikten gegirin (Sekil 2).
% : Dl‘)/lig]z:lnz;n};irgi:kt: c;:fiklerine yerlestirin, sonra sabitleme pla 7~ Kabloyu iki geri gnderme makarasina (G) yerlestirin.

kasini kurtarma vincine baglayan dort Vida};1 yerlestirip sabitleyin 8 - Iki tutma pimini (H) yerlerine yerlestirin.

(vida M8XTS). Kurtarma vinci kullanima hazirdir.

4 - E vincinin manivela kolunu katlaymn.
5 — Kurtarma vincinin manivelasini saat yoniinde ¢evirerek
kabloyu salin.

<FA 60 101 00 ve FA 60 102 00 referansli UCAYAK iizerine kurulum (bu durumda, kurulum FA 60 101 02) referansli universal plaka yardimiyla
yapilmalidir:

FA6010102P FA6010101A

1- FA 60 101 01A yar1 plakasini, bu is igin Sngdriilmiis iki aks yardimiyla UCAYAK iizerine monte edin ve aks pimleriyle sabitleyin. Plaka, makarali
bir kafasi olan bir ayak tizerine kurulmalidir.

2- VING yari plakasinin aksini (FA 60 101 02P) ¢ikarin ve VINCI, beraberinde sunulan iki vida ile bu plaka iizerine sabitleyin (M12x25 vidalar) ve 2
viday1 bloke edin.

3- VING yari plakasini, UCAYAGIN yari plakasi iizerine yerlestirin. Bunu yapmak igin, VING plakasinin 2 gentigini UCAYAK plakasinin aksina getirin
ve VING plakasinin aksini iki plaka arasindan gegirin. Bu is igin 6ngériilmiis BETA pimi ile sabitleyin.

4- Yukarida yer alan talimatlari, bir énceki paragrafin 4’iincii noktasindan itibaren yerine getirin: “FA 60 001 00 ve FA 60 002 00 referansli UCAYAK
{izerine kurulum”.

Her durumda kablo ile emniyet kayisinin baglanti noktasi arasindaki baglantilar bir konnektor ile yapilmalidir (EN362).
Kullanicinin giivenligi, ekipmanin siirekli etkinligine ve bu kilavuzdaki talimatlara ne kadar uyulduguna baghdir.
Uriiniin iizerindeki etiketlerin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir.

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olas1 bir kurtarma iglemi i¢in giivenli bir sekilde gerekli 6nlemleri almanizi neririz.
Bu ekipman ancak egitimli, yetkili ve saglig1 yerinde sahislar tarafindan veya egitimli ve yetkili bir sahsin gozetimi altinda kullaniimalidir. Kurtarma
operasyonlari tigiincii bir kiginin hazir bulunmasini gerektirir. Dikkat! Bazi tibbi durumlar kullanicinin giivenligini etkileyebilir, siipheli bir durumda

hekiminize danisin.
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Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, asir1 1s1 (<-30 © C
veya > 50 ° C), doga sartlar1 (UV 1sinlar1, nem), kimyasal tiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, aginmas, keskin kenarlara siirtiinmiis olmasi, vs.

Her kullanim &ncesinde vincin normal olarak ¢alistigint denetleyin: Kablonun ¢éziilmesi ve sarilmasi: Manivelay: kullanarak kablonun ¢oziilmesini
ve sarilmasini birkag metre boyunca kontrol edin. Kablo siirekli ve sorunsuz bir sekilde ¢6ziilmeli ve sarilmalidir. Bu islemler sirasinda blokaj sisteminin
tikirtisint duymalisimz. Otomatik blokaj sistemi: Vinci destegine sabitleyerek ve kiitlesi 60 kg ila 135 kg arasinda bir yiik kullanarak otomatik blokaj
sisteminin ¢alismasini kontrol edin. Kiitleyi birka¢ santimetre yiikseltin, birka¢ santimetre algaltin ve ardindan manivelay: serbest birakin. Manivela
serbest birakildiginda kiitle sabitlenmelidir. Otomatik blokaj sistemi kiitleyi tutmadan 6nce manivelanin biraz donmesi anormal degildir; kabul edilebilir
maksimum sinir manivelanin yarim turudur.

Ayrica gortiniir pargalarin durumlarini kontrol edin (deformasyon, asinma izleri olmamalidir), tiim vidalarin dogru sekilde sikildigini kontrol edin. Kont-
rol islemi sirasinda VING ve/veya UCAYAK adaptor plakasi da kontrol edilmelidir (higbir gizik, deformasyon, asinma izi olmamalidir). Kablo ucunu
kontrol edin; kesilmis, asinmis veya yanmis olmamalidir. Konnektérlerin iyi ¢alistigini (kilitleme/agilma) ve yogun ¢alismadan kaynakl izler, asinma
izi, deformasyon, gizik, kesik vb. tasgtmadigini kontrol edin... isaretler okunabilmelidir. Ving, aksesuarlar (bir makara gibi) ile birlikte kullanlirsa tiim
aksesuarlarin ayni anda kontrol edilmesi gerekir. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa veya diismeden sonra cihaz tekrar kullaniimamali (“HIZMET
DISI” olarak tanimlanmast tavsiye edilir) ve imalatgiya veya imalatginin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.

Cihaza herhangi bir parca eklemek veya cihazdan herhangi bir parca ¢cikarmak veya herhangi bir parcay: degistirmek yasaktir.

Kimyasal iiriinler: Uriiniin calismasini etkileyebilecek kimyasal maddeler, ¢oziiciiler ya da yanici maddeler ile temas ettiginde cihazi kullanmayin.

TEKNIK OZELLIKLER:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : 4.8 mm galvanizli gelik kablo / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : 4,8 mm paslanmaz ¢elik kablo
Diger metal parcalar paslanmaya kars1 dayanikli geliktendir.

MAKS./MIN. yiik (kisi): 60 kg/135 kg

MAKS./MIN. yiik (yiik): 60 kg/250 kg

Kullanim 1sis1: -30°C / +50°C

UYUMLU EKiPMAN:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (bkz. standart EN363), diisiis durdurma sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak tizere bir diisiis
durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diisiis durdurucu emniyet kemeri (EN361), kullanilmasina izin verilen tek gévde tutucusudur. Her giivenlik
islevin sistemin diger giivenlik 6zelligi ile etkilesebilecegi i¢in, kendi diisiis 6nleme sistemini olusturmak tehlikeli olabilir. Dolayistyla, kullanmadan
Once, sistemin her pargasinin kullanim 6nerilerine bakiniz.

MUAYENE:

Uriiniin hedeflenen kullanim 6mrii sinirsizdir, ancak kullamlmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa
olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak i¢in ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya da
her kosulda en az on iki ayda bir imalat¢1 veya yetkili kisinin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve 6zellikle denetim kilavuz-
larina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir.

*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

VINC yiik kaldirma i¢in kullamlacak ise, muayene her 6 ayda bir yapilmalidir.

Her muayeneden sonra {iriin bilgi figinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir
sonraki muayene tarihinin tiriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Bu talimatlara harfi harfine uyulmahdir)

Nakliye sirasinda, ekipmani keskin nesnelere karsi koruyun ve ambalajinda muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bez ile silin ve kullanim sirasinda
1slanan 6geler de dahil olmak tizere dogal yolla kurumast i¢in dogrudan 1s1 kaynagina maruz birakilmayan havalandirilmis bir alana asin. Cihaz, kuru bir
yerde, kendi ambalajinda, oda sicakliginda muhafaza edilmelidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou piipadd, kdy pieklad zajist'uje vyrobee). Pro vasi
bezpecnost piesné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, idrzbé¢ a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za ptimé nebo nepiimé $kody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. NepouZivejte tento vyrobek pro
jiné ucely, nez pro jaké je uréen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI POKYNY: NAVIJAK je zafizeni na zachranu osob vyzvednutim (EN 1496 tfida A), Ize jej pouzivat k
vytahovani nebo spousténi osob pod podminkou, Ze je pouzit v kombinaci se zachytnym zafizenim proti padu v souladu s normou EN363. Jeho rozsah
pouziti je 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) pro bfemena o maximalni hmotnosti 135 kg.

Navijak ma automaticky brzdny systém umoziujici automaticky zablokovat lano po pusténi kliky. Musi byt pouzivan v kombinaci s TROINOZKOU s
jednoduchou kladkou na hlavé (FA 60 001 00 / FA 60 002 00), nebot’ ty jsou sériové vybaveny fixa¢ni deskou NAVIJAKU (kotevni bod €. 2 - viz navod
TROJNOZKY) nebo s TROJNOZKOU s dvojitou kladkou na hlavé (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Lze jej pouzivat i na dalsi konstrukce pod podminkou opatfeni adaptacni desky. Ta musi byt v tom pfipadé dimenzovana vhodnym zptisobem a nosna
konstrukce musi byt schopna unést zatizeni pouzité na desku.

Zadnou ze soucasti (polohovaci koliky, pidrzné koliky atd.) nelze ztratit. Nastroje nutné k instalaci na TROJINOZKU jsou v dodavce.

Tento navijak je také prostfedkem pro zvedani bfemen (v souladu se smérnici o strojnich zatizenich 2006/42/ES), 1ze jej tedy pouZit ke spousténi nebo
zdvihani bfemen. V tom pfipadé je jeho rozsah pouziti 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) pro biemena o
maximalni hmotnosti 250 kg. NAVIJAK spliiuje kritéria zkousky pevnosti normy EN 13157: 2004 +A1: 2009

Obr. 1 Obr. 2 G 3

« Instalace na TROJNOZKU reference FA 60 001 00 a FA 60
002 00:

1 - Umistéte navijak A na desku B (Obr. 1) 6 - Prostréte lano stiedovym otvorem hlavy trojnozky F (Obr. 2).
2 - Namontujte polohovaci kolik C. 7 - Umistéte lano do obou vratnych kladek G.

3 - Vlozte do otvort desky Srouby D, poté je utahnéte do kiize a 8 - Namontujte oba pridrzné koliky H.

zablokujte viechny Ctyfi Srouby spojujici fixaéni desku k zachran- e .

nému navijaku (Sroub M8X75). Zachranny navijak je p¥ipraven k pouziti.

4 - Sklopte rucku kliky navijaku E.

5 - Odvinte lano otacenim kliky zachranného navijaku ve sméru

hodinovych rugiéek

« Instalace na TROJINOZKU reference FA 60 101 00 a FA 60 102 00 (v tom piipadé musi byt instalace provedena pomoci univerzilni desky reference

FA 60101 02):

FA6010102P FA6010101A

1- Umistéte % desku FA 60 101 01A na TROJINOZKU pomoci dvou os uréenych k tomuto téelu a zajistéte pomoci kolikii, deska musi byt instalovana
na nohu, ktery je na své hlavé vybavena kladkou.

2- Vyjméte osu z % desky NAVIJAKU (FA 60 101 02P) a piipevnéte NAVIJAK k této desce pomoci dvou dodanych roubii (sroub M12x25) a oba 2
Srouby utahnéte.

3- Vlozte % desku NAVIJAKU na % desku TROJINOZKY tak, Ze na jedné strané vloZite obé 2 drizky desky NAVIJAKU do osy desky TROINOZKY,
poté na druhé strang proviéknete osu desky NAVIJAKU ob&ma deskami. Zajistste pomoci koliku BETA uréeného k tomuto aéelu.

4- Rid'te se operacemi popsanymi vyie od bodu 4 piedchoziho odstavee ,,Instalace na TROJINOZKU reference FA 60 001 00 a FA 60 002 00%.

V kazdém piipadé musi byt propojeni mezi lanem a upinacim bodem postroje provedeno pomoci spojky (EN362).
Bezpecnost uzivatele zavisi na uéinnosti vybaveni a plnému porozumeéni bezpe¢nostnim pozadavkim uvedenym v tomto dokumentu.
Oznaceni produktu by mélo byt neustale Citelné, proto je nutna jeho pravidelna kontrola.

Pred kazdym pouzitim a béhem pouziti doporucujeme ucinit vhodna opateni umoziujici provést v piipadé potieby bezpe¢nou zachranu uzivatele.
Toto zafizeni smi pouZivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem proskolenych a kvalifi-
kovanych osob. Zachranné operace vyZaduji pfitomnost téeti osoby. Varovani! Aktualni zdravotni stav mize mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V ptipadé

pochybnosti se porad'te se svym lékafem.
Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit u¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpecnost uzivatele v ptipadé vystaveni extrémnim teplotam (<-30 °C nebo
> +50 °C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskim, vlhkosti), ptsobeni chemickych ptipravki, elektrického napéti nebo v piipade
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krouceni zachytného zatizeni proti padu béhem pouZzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda navijak funguje normalné: Odvijeni a navijeni lana: Na nékolika metrech zkontrolujte odvijeni a navijeni lana
pomoci kliky. Lano musi byt odvijeno a navijeno plynule a bez zadrhavani. V prib&hu téchto Gikonti byste méli slySet cvakani blokovaciho systému.

Samoblokovaci systém: Zkontrolujte u¢innost samoblokovaciho systému upevnénim navijaku na jeho drzak a pomoci bfemene o hmotnosti mezi 60
az 135 kg. Zvednéte biemeno o nékolik centimetri, spust'te jej dolti o n¢kolik centimetrii a poté uvolnéte kliku. Po uvolnéni kliky musi dojit ke stabi-
lizaci bfemene. Neni neobvyklé, ze se muze klika pfedtim, nez samoblokovaci systém zadrzi bfemeno, trochu pootoéit; akceptovatelné je pootoceni o
maximalné pul otacky.

Taktéz je tfeba zkontrolovat stav viditelnych ¢asti (absence deformaci, stop koroze), a ovéfit, zda jsou spravné namontovany veskeré Srouby... Kontrola
musi také zahrnovat prizpsobovaci desku NAVIJAKU a/nebo TROJINOZKU (absence prasklin, deformaci, stop koroze). Zkontrolujte zakonceni lana;
nesmi byt odfiznuté, roztiepené nebo opalené. Zkontrolujte spravnou funkci (zajisténi/otevieni) spojek a to, Ze nenesou stopy intenzivniho pouzivani,
absence stop koroze, deformaci, prasklin, nafiznuti atd... Znac¢eni musi zistat ¢itelné. Pokud je navijak pouzivan s pfislusenstvim (jako je kladka), mélo
by byt soucasné zkontrolovano i veskeré piislusenstvi. Pokud mate jakékoli pochybnosti o stavu zafizeni, nebo po padu, vyrobek dale nepouzivejte
(doporucuje se oznacit jej stitkem ,,MIMO PROVOZ*) a zaslete jej vyrobcei nebo osobé autorizované vyrobcem.

Neodstranujte, nepfidavejte nebo nevyméiujte jakoukoli ¢ast vyrobku.

Chemické latky: vyfad'te systém z pouziti, pokud piijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které by mohly mit vliv na jeho
funkei.

TECHNICKE PARAMETRY:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Lano z pozinkované oceli 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Lano z nerezové oceli 4,8 mm
Dalsi kovové ¢asti s protikorozni ipravou.

MIN/MAX zatizeni (osoba): 60 kg/135 kg

MIN/MAX zatizeni (bfemeno): 60 kg/250 kg

Pouziti v rozmezi: -30 °C / +50 °C

VHODNOST POUZITI:

Zatizeni vyuziva systém zachyceni padu, ktery je popsan v informa¢nim listu (viz norma EN363), ktery zarucuje, Ze energie vyvinuta pfi zachycovani
padu nepiekroéi 6 kN. Zachycovaci postroj (EN361) je jedinym vybavenim zachycujicim lidské télo, které smi byt pouzito. Miize byt nebezpecné po-
uzivat vlastni vyrobené zafizeni pro zajisténi proti padu, protoze jeho bezpe¢nostni funkce mize kolidovat s jinou bezpe¢nostni funkci. Pfed pouzitim
kterékoli bezpecnostni soudasti si prostudujte navod k jejimu pouziti.

KONTROLA STAVU:

Orienta¢ni Zivotnost vyrobku je neomezena, aviak tato doba se muze zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich
kazdorocnich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajidténi bezpecnosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zptisobilou osobou* za pfisného
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokyni pro provadéni inspekci GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech ¢ po zachyceni padu, a pravidelné minimélné jednou ro¢né.

*: viz definice autorizované osoby na nagich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

Je-li NAVIJAK pouZivin pro zvedani biemen, &ini interval kontrol 6 mésici.

Informacni list je tfeba (pisemné) vyplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum piisti kontroly je tieba zaznamenat do informaéniho listu,
doporu¢ujeme rovnéz poznacit datum pristi kontroly pfimo na zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny diisledn dodrzujte)

Behem piepravy postroj uchovavejte v jeho obalu, v dostatené vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Postroj Cistéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobie vétraném misté, aby ptirozené vyschnul. NepouZivejte otevieny ohen nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupujte
i v pripadg, Ze n&ktera ze soucasti postroje b&hem pouzivani navlhne. Systém musi byt ulozen v obalu na suchém, dobfe vétraném misté, chranéném
pred extrémnimi teplotami.
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Tento navod musi dat’ prelozit' predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouZziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca). Z
bezpec¢nostnych dovodov prisne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame ani nepriame $kody, ktoré vznikni pouzivanim vyrobku, ktoré je v rozpore s tymto
navodom. Toto zariadenie nepouZivajte na iné Gcely, nez na aké je ur¢eny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY: NAVIJAK je zariadenie na zachranu osob zdvihanim (EN 1496, trieda A), méze sa
pouzivat’ na spistanie alebo vytahovanie 0sob pod podmienkou, Ze sa pouziva v kombinacii sosystémom na zachytenie padu v sulade s normou EN 363.
Jeho kapacita pouzitia je 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) s maximalnou hmotnost'ou 135 kg.

Navijak ma automaticky brzdovy systém, ktory umoziuje automaticky zablokovat’ lano po uvolneni kl'uky. Musi sa pouzivat’ v kombinacii s jednou
TROJNOZKOU s jednoduchou kladkou na vrchole (FA 60 001 00/FA 60 002 00), pretoZe tie st sériovo vybavené upeviiovacou doskou NAVIJAKA
(kotviaci bod &. 2 — pozri navod TROJINOZKY), alebo spolu s TROJNOZKOU s dvojitou kladkou a vrchole (FA 60 101 00/FA 60 102 00).

Moéze sa pouzit’ na akékol'vek iné konstrukcie pod podmienkou, Ze sa pouzije adaptacna doska. V danom pripade musi mat’ vhodné rozmery a zakladna
konstrukcia musi byt’ schopna uniest’ zat'az aplikovana na dosku.

Vietky komponenty (polohovacie koliky, pridrZiavacie koliky...) s nestratitelné. Néstroje potrebné na instaliciu TROJINOZKY st sucastou balenia.
Tento navijak je zariadenie na zdvihanie nakladu (v stlade so smernicou 2006/42/ES o strojovych zariadeniach), v désledku toho sa méze pouZivat’ na
zdvihanie alebo spt§tanie nakladov. V danom pripade je jeho kapacita pouzitia 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003
30S) s maximalnou hmotnostou 250 kg. NAVIJAK vyhovuje testom odolnosti podl'a normy EN 13157: 2004 +A1: 2009.

Obr. 2 G F

/) D
v
* Mont4? na TROJNOZKU s referenciami FA 60 001 00 a FA 60 002 00:

1 — Navijak A umiestnite na dosku B (Obr. 1).

2 — Umiestnite polohovacie koliky C. o

3 — Skrutky D vlozte do otvorov na doske, potom zaskrutkujte diagondlne a6 _ [ ano viozte do stredného otvoru na vichu trojnozky F (Obr. 2).
zablokujte Styri skrutky spéjajice dosku so zdchrannym navijakom (skrutka 7 _ Lano umiestnite do oboch spitnych kladiek G.

M8 X 75). | . 8 — Umiestnite obidva pridrziavacie koliky H.

4 — Sklopte rukovit’ kl'uky navijaka E.

5 — Lano rozvifite ota¢anim kluky zichranného navijak v smere hodinovych  zschranny navijak je pripraveny na pouzitie.

ruciciek.

FA6010102P FA6010101A

1- Polovi¢nu dosku FA 60 101 01A upevnite na TROJNOZKU pomocou dvoch osi uréenych na tento tcel a zaistite zavlackami osi, doska
sa musi namontovat’ na nohu vybavent na vrchu kladkou.
2- Vyberte os z polovi¢nej dosky NAVIJAKA (FA 60 101 02P) a NAVIJAK upevnite na tuto dosku pomocou dvoch dodanych skrutiek

(skrutka MI12 x 25) a zablokujte obe skrutky.
Polovitnt dosku NAVIJAKA polozte na polovicni dosku TROJNOZKY, pri¢om 2 vyrezy dosky NAVIJAK polozte na os dosky TROJ-
NOZKY a potom os dosky NAVIJAK prevleéte cez obe dosky. Zaistite pomocou zavlatky BETA uréenej na tento tcel.
4- Postupujte podl'a vyssie opisanych tikonov od bodu 4 predchadzajiceho odseku ,,Montaz na TROINOZKU s referenciami FA 60 001 00
a FA 60 002 00*.
Vo vietkych pripadoch prepojenia medzi lanami a kotviacimi bodmi postroja je potrebné pouzit’ konektor (EN362).
Bezpecnost’ pouzivatel'a zavisi od trvalej i¢innosti vybavenia a od spravneho pochopenia pokynov v tomto navode na pouzivanie.
Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Pred kazdym pouzitim a po¢as pouZitia odporiiame urobit’ vhodné opatrenia umoZiiujice vykonat' v pripade potreby bezpe¢nli zachranu pouZivatel'a.
Toto zariadenie je urcené iba pre yySkolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujice pod dohl'adom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Zachranné operécie si vyzaduji pritomnost’ tretej osoby. Upozornenie! Aktualny zdravotny stav moZe mat’ vplyv na
bezpetnost’ pouZivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad’te so svojim lekarom.

Uvedomujte si rizika, ktoré by mohli zniZit' vykonnost’ zariadenia, a teda aj bezpetnost’ jeho pouzivatela, ak je zariadenie vystavené extrémnym
teplotam (< -30 °C alebo > +50 °C), dlhodobo nepriaznivym klimatickym podmienkam (UV Ziarenie, vlhkost’), chemickym vyrobkom, elektrickym
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obmedzeniam, torzii vo vnutri pouzivaného systému na zachytenie padu, ostrym hranam, treniam, reznym hranam a pod.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, Ze navijak spravne funguje: Odvijanie a navijanie lana: Odvijanie a navijanie skontrolujte pomocou kl'uky na
niekol’kych metroch lana. Lano sa musi odvijat' a navijat’ plynulo a bez trhania. Po¢as tychto (ikonov musite pocut’ cinkanie blokovacieho systému.
Samoblokovaci systém: Skontrolujte efektivnost’ samoblokovacieho systému upevnenim navijaka na jeho drziak a pomocou zavazia s hmotnostou v
rozsahu od 60 kg do 135 kg. Zavazie o niekol’ko centimetrov zdvihnite a znova ho spustite o niekol’ko centimetrov, potom uvolnite kl'uku. Po uvolneni
kl'uky sa zavazie stabilizuje. Je bezné, Ze sa kl'uka za¢ne moze pomaly otacat’ predtym, ako sa zdvihne zavazie zo samoblokovacieho systému; maxi-
malne povolené je polovi¢né otocenie kl'uky.

Skontrolujte aj stav viditelnych dielov (ziadna deformacia, Ziadne znamky korozie) a skontrolujte, ¢i st skrutky spravne upevnené... Kontrola musi
zahffiat’ aj upevitovaciu dosku pre NAVIJAK a/alebo TROJNOZKU (ziadne praskliny, deformacie, znamky korézie). Skontrolujte koncovku kabla;
nesmie byt prerezana, rozstrapkana ani spalena. Skontrolujte spravnu prevadzku (zaistenie/otvorenie) karabin, aj to, ¢i nevykazuju znamky intenzivneho
pouzivania, korozie, deformacie, prasknutia, prerezania a pod. Oznacenia musia byt Citatené. Ak sa navijak pouziva s prislusenstvom (ako je napriklad
kladka), sicasne sa musi skontrolovat’ aj celé prislusenstvo. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova
pouzivat’ (odport¢a sa ho oznatit’ napisom ,,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom.

Je zakazané pridavat’ alebo odstraifiovat’ akékol’'vek komponenty zariadenia.

Chemické vyrobky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi vyrobkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by mohli ovplyvnit’
jeho funkénost, zariadenie vyrad'te.

TECHNICKE PARAMETRE:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Galvanické ocelové lano 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Nehrdzavejucej ocel'ové lano 4,8 mm
Ostatné kovové Casti z antikorozne upravenej ocele.

MIN/MAX nosnost’ (osoba): 60 kg/135 kg

MIN/MAX nosnost’ (naklad): 60 kg/250 kg

Pouzivanie v teplotnom rozmedzi: -30 °C/+50°C

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouZiva so systémom na zachytavanie padu, ako je to definované v informa¢nom zazname vyrobku (pozri normu EN 363) s ciel'om zabez-
pecit, aby energia vyvinuta po¢as zachytavania padu bola niZsia ako 6 kN. Bezpe¢nostny postroj (EN 361) je jedinou povolenou zachytnou pomdockou
tela, ktora sa smie pouzivat. Moze byt nebezpené pouZivat’ svojpomocne vyrobeny systém na zachytenie padu, pretoZe jeho bezpe¢nostna funkcia
mdze kolidovat' s inou bezpe&nostnou funkciou. Pred akymkol'vek pouzitim si prestudujte navod na pouzitie kazdého komponentu systému.

KONTROLA:

Informagna Zivotnost’ vyrobku je neobmedzena, tento ¢as sa viak moze skratit’ alebo predizit’ v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov
kazdoro¢nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimalne raz za dvanast’ mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpe¢nost’ pouzivatel'a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metody vyrobcu uréené na pravidelné kontroly
(a predovietkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedena na nasej internetovej lokalite v rubrike: Informacie/Technické rady

AK sa NAVIJAK pouzZiva na zdvihanie nakladu, frekvencia kontrol je stanovens na 6 mesiacov.

Informaény zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedeny na
informa¢nom zazname a zaroven sa odportca, aby bol datum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Pokyny, ktoré sa musia striktne dodrziavat’)

Zariadenie pocas prepravy vzdialte od akejkol'vek reznej Casti a uchovavajte ho v prislusnom obale. Zariadenie ocistite vodou, utrite handri¢kou a
zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschlo prirodzenym spésobom, pricom dbajte na to, aby sa nachadzalo v dostatoénej vzdialenosti od akéhokol'vek
zdroja otvoreného ohna alebo zdroja tepla. To isté plati pre komponenty, ktoré navlhli pocas pouzivania. Zariadenie by malo byt’ skladované v obale na
teplom, suchom a vetranom mieste.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvoda¢). Radi vase sigurnosti, striktno se
pridrzavajte uputa za upotrebu ovjeru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu $tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA: VITLO je uredaj za podizanje pri spasavanju osoba (EN1496 razred A), moze se upotrebljavati kako bi se spustila
ili podigla osoba uz uvjet da se upotrebljava u kombinaciji sa sustavom zaustavljanja pada koji je sukladan s EN363. Kapacitet upotrebe vitla iznosi 20
m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za maksimalno optere¢enje od 135 kg.

Vitlo ima automatski sustav kocenja, koji omogucuje automatsko blokiranje zicanog uzeta nakon §to se otpusti poluga. Mora se upotrebljavati u
kombinaciji s TRONOSCEM s jednostavnim koloturom na glavi (FA 60 001 00/FA 60 002 00 ) jer su oni opremljeni prema standardu s fiksirajucom
plocom VITLA (sidriste br. 2 — vidjeti upute za upotrebu TRONOSCA) ili s TRONOSCEM s dvostrukim koloturom na glavi (FA 60 101 00 / FA 60
102 00).

Moze se upotrebljavati i na drugim strukturama, pod uvjetom da osigurate prilagodbenu ploc¢u. U tom slucaju, plo¢a mora biti prikladne veli¢ine te
struktura mora biti u stanju poduprijeti optere¢enje naneseno na plocu.

Ni jedan od elemenata (igla za pozicioniranje, igle za zadrzavanje itd.) ne smije se izgubiti. Dostavljeni su alati potrebni za ugradnju na TRONOZAC.
Vitlo je takoder uredaj za podizanje tereta (uskladen s Direktivom o strojevima 2006/42/EZ), tako da se moze upotrebljavati za spustanje ili podizanje
tereta. U tom slucaju, njegova operativna upotrebljivost iznosi 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S)/30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za maksimalno
opterecenje od 250 kg. Ovo VITLO zadovoljava na ispitivanjima otpornosti standarda EN 13157: 2004 +A1: 2009.

SL. 1 SL.2 A

D) D
. )
+ Ugradnja na TRONOZAC referenci FA 60 001 00 i FA 60 002 00:

1. Postavite vitlo A na plocu B (SI. 1). 6. Provucite zicano uze kroz sredisnju rupu glave tronosca F (S1.2).
2. Postavite iglu za pozicioniranje C. 7. Postavite zicano uze na oba kolotura G.

3. Postavite vijke D u rupe na plo¢u potom ih zavrnite dijagonalno te 8. Postavite obje igle za zadrzavanje H.
blokirajte ¢etiri vijka koja povezuju plocu za fiksiranje s vitlom za spasavanje . . )

(vijak M8X75). Vitlo za spaSavanje spremno je za upotrebu.
4. Preklopite natrag polugu vitla E.

5. Odmotajte zi¢ano uze okretanjem poluge vitla za spasavanje u smjeru

kazaljke na satu.

FA6010102P FA6010101A

1- Postavite % plocu FA 60 101 01A na TRONOZAC s pomoéu dviju predvidenih osovina i uévrstite s iglama osovine tako da ploc¢a bude
postavljena na nogu koja je na glavi opremljena koloturom.

2- Skinite osovinu s % plo¢e VITLA (FA 60 101 02P) i u¢vrstite VITLO na tu plo¢u s pomoc¢u dva dostavljena vijka (vijei M12x25) i fiksi-
rajte 2 vijka.

3- Postavite % ploce VITLA na % plocu TRONOSCA, postavljajuéi s jedne strane 2 otvora ploge VITLA na osovinu ploée TRONOSCA, a
zatim s druge strane postavljanjem osovine plo¢e VITLA kroz dvije ploce. Ucvrstite s iglom BETA predvidenom za tu svrhu.

4- Slijedite navedene korake od tocke 4. prethodnog odlomka ,,Ugradnja na TRONOZAC referenci FA 60 001 00 i FA 60 002 00%.

U svim slu¢ajevima, veze izmedu Zi¢anog uZeta i prikljuéne tocke remenja ostvarit ¢e se pomocu spone (EN362).
Sigurnost korisnika ovisi o u¢inkovitosti opreme i punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrzanih u ovom letku.
Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Prije i tijekom uporabe preporuc¢ujemo vam da poduzmete potrebne mjere za moguce spasavanje u sigurnim uvjetima.
Ovom opremom se isklju¢ivo trebaju sluZiti obuceni, vjesti i zdravi korisnici, ili pod nadzorom obucenih i vjestih osoba. Operacije spasavanja zahtijeva-
ju prisutnost tre¢e osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja mogu utjecati na sigurnost korisnika; u slu¢aju sumnje, konzultirajte svog lije¢nika.

Budite svjesni opasnosti koje bi mogle smanjiti performanse vase opreme, a time i sigurnost korisnika, u slu¢aju izloZenosti ekstremnim temperaturama
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(<-30 ° C ili > +50 °C), dugotrajnoj izlozenosti vremenskim prilikama (UV zra¢enje, vlaga), kemikalijama, elektri¢cnom naponu, torzijama sustava
zaustavljanja pada tijekom upotrebe, ostrim rubovima, trenju ili rezovima itd.

Prije svake upotrebe. provijerite radi li vitlo normalno: Odmatanje i namatanje kabela: Kontrolirajte odmatanje i namatanje kabela duz nekoliko
metara pomocu rucice. Kabel bi se trebao odmatati i namatati kontinuirano i bez smetnji. Tijekom tih radnji trebali biste cuti klik sustava blokiranja.
Samoblokirajuéi sustav: Provjerite u¢inkovitost samoblokirajuéeg sustava pri¢vri¢ivanjem vitla na njegov nosa¢ i pomocu tereta mase izmedu 60 kg i
135 kg. Podignite teret nekoliko centimetara, spustite je nekoliko centimetara, a zatim pustite ruc¢icu. Nakon otpustanja ru€ice teret se mora stabilizirati.
Nije nenormalno da se ru¢ica malo okrece prije nego $to samoblokirajuci sustav zaustavi teret; maksimalno prihvatljivo je pola okreta rucice.

Takoder provjerite stanje vidljivih dijelova (da nema deformacija, znakova korozije), provjerite jesu li svi vijci pravilno u¢vrs¢eni. Provjera takoder mora
sadrzavati plocu za podesavanje WINCH i / ili TRIPOD (da nema pukotina, deformacija, tragova korozije). Provjerite zavrietak kabela; ne smije biti
prerezan, lomiti se ili biti spaljen. Provjerite ispravnost rada prikljucka (zaklju¢avanje / otvaranje) i uvjerite se da ne sadrzi tragove zbog prekomjerne
istroSenosti, da nema tragova korozije, deformacija, pukotina, posjekotina ... Oznake moraju ostati ¢itljive. Ako se koristi vitlo s dodacima (kao §to je
remenica), istovremeno treba provjeriti svu dodatnu opremu. U slu¢aju sumnje u stanje uredaja ili nakon pada, ne smije ga se ponovno upotrebljavati
(preporucuje se oznaciti ga oznakom “NE RADI”) i vratiti ga proizvodacu ili nadleznoj osobi koja je odgovorna za to.

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati komponente proizvoda.

Kemijski proizvodi: postaviti sustav izvan upotrebe ako stupi u kontakt s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji mogu utjecati na njegov
rad.

TEHNICKI PODATCI:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Zi¢ano uZe od galvaniziranog ¢elika, 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Zi¢ano uze od nehrdajuceg Eelika 4,8 mm
Ostali metalni dijelovi od nehrdajuceg celika.

Opterecenje MINI/MAXI (osoba): 60 kg / 135 kg

Opterec¢enje MINI/ MAXI (opterecenje): 60 kg / 250 kg

Upotreba izmedu: -30 °C / +50 °C

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Uredaj se upotrebljava sa sustavom zaustavljanja pada kako je definiran u podatkovnom listu (vidjeti standard EN363), kako bi se osiguralo da je energija
koja se razvija tijekom zaustavljanja pada manja od 6 kN. Uprta¢ za zaustavljanje pada (EN361) jedini je uredaj za obuzdavanje tijela koji se smije
upotrebljavati. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija ometa drugu sigurnosnu funkeiju. Prema
tome, vazno je procitati upute o svakoj komponenti sustava prije upotrebe.

OVJERA:

Okvirni vijek trajanja proizvoda je neogranicen, ali moze biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvodac ili stru¢na osoba* koju proizvodac¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodica za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika.

*: definiciju nadlezne osobe pogledajte na nasem web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

Ako se VITLO upotrebljava za podizanje tereta, potrebno ga je pregledati svakih 6 mjeseci.

Podatkovni list treba ispuniti (u pisanom obliku) nakon svake ovjere proizvoda; datum ovjere i datum sljedece ovjere moraju se navesti na podatkovnom
listu, preporucuje se i navodenje datuma sljedece ovjere na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od o3trih povriina. Cistite ju vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako
bi se prirodno osusila te je drZite podalje od izravne svjetlosti ili izvora topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postale
vlazne. Sustav se mora Cuvati u ambalaZi, na suhom i dobro ventiliranom mjestu, zasti¢en od ekstremnih temperatura.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac). Radi vase bezbednosti,
striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na na¢in koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA: CEKRK je oprema za podizanje pri spasavanju (EN 1496 razred A). Moze da se koristi kako bi se spustilo ili podiglo
lice pod uslovom da se koristi u kombinaciji sa sistemom zaustavljanje pada koji je u skladu sa EN363. Kapacitet upotrebe ¢ekrka iznosi 20 m (FA 60
003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za maksimalno opterecenje od 135 kg.

Cekrk ima automatski sistem kocenja, koji omoguéuje automatsko blokiranje Zi¢anog uZeta nakon §to se otpusti poluga. Mora se koristiti u kombinaciji
sa jednostrukim TRIPODOM sa koturom na vrhu (FA 60 001 00 / FA 60 002 00) jer su opremljeni prema standardu sa fiksirajuéom plotom CEKRKA
(sidriste br. 2 — vidi uputstvo za upotrebu tripoda) ili sa dvostrukim TRIPODOM sa koturom na vrhu (FA 60 101 00 / FA 60 102 00).

Moze se koristiti i na drugim strukturama, pod uslovom da fiksirate podesivu plo¢u. U tom slucaju, plo¢a mora da bude prikladne veli¢ine te struktura
mora da bude u stanju podupreti opterecenje naneseno na plocu.

Nijedan od elemenata (igla za pozicioniranje, igle za zadrzavanje, itd.) ne sme da se izgubi. Dostavljeni su alati potrebni za instalaciju na TRIPOD.
Cekrk je takode uredaj za podizanje tereta (uskladen sa Dircktivom o maginama 2006/42/EC), tako da se moZe koristiti za spustanje ili podizanje tereta.
U tom slucaju, njegov kapacitet upotrebe iznosi 20 m (FA 60 003 20/ FA 60 003 20S) / 30 m (FA 60 003 30/ FA 60 003 30S) za maksimalno opterecenje
od 250 kg. Ovaj CEKRK zadovoljava testove otpornosti prema standardu EN 13157: 2004 +A1: 2009

G
SL.1 SL 2 |

7 D

« Instalacija na TRONOZAC reference FA 60 001 00 i FA 60 002 00:
kazaljke na ¢asovniku.
1 — Postavite ¢ekrk A na plo¢u B (SI. 1)

2- Postavitc iglu za pozicioniranje C. L o 6 — Provucite zi¢ano uze kroz centralnu rupu glave tripoda F (SI. 2).
3 — Postavite zavrtnje D u rupe na plo¢u zatim ih zavrnite dijagonalno te 7 — Postavite Zi¢ano ue na obe koturace G.

blokirajte ¢etiri zavrtnja koja povezuju plo¢u za fiksiranje sa ¢ekrkom za 8 — Postavite obe igle za zadrzavanje H.

spasavanje (zavrtanj M8X75).

4 - Preklopite nazad polugu cekrka E. Cekrk za spasavanje je spreman za upotrebu.

5 — Odmotajte Zicano uze okretanjem poluge ¢ekrka za spasavanje u smeru

FA6010102P FA6010101A

1- Postaviti % ploce FA 60 101 01A na TRONOZAC kroz dve ose predvidene za ovu svrhu i zatvoriti pomo¢u igala ose, ploca mora biti instalirana na
postolje opremljeno koturom.

2- Ukloniti osu % plode CEKRKA (FA 60 101 02P) i fiksirati CEKRK na ovu plocu pomoéu dva isporucena vijka (vijak M12x25) i blokirati dva vijka.
3- Postaviti % ploce CEKRKA na % plo¢e TRONOSCA, postavljajuéi s jedne strane 2 ureza ploce CEKRKA na osu ploce TRONOSCA, a zatim s druge
strane postavljajuci osu plote CEKRKA preko dve ploce. Zakljugati pomoéu igle BETA koja se koristi za ovu svrhu.

4- Pratite gore navedene operacije od tacke 4 prethodnog odeljka “Instalacija na TRONOZAC reference FA 60 001 00 i FA 60 002 00”.

U svim slucajevima, veze izmedu zianog uzeta i prikljucne tacke ostvarice se pomocu konektora (EN362).
Bezbednost korisnika zavisi od efikasnosti opreme i potpunog razumevanja bezbednosnih uputstava sadrzanih u ovom letku.
Oznake proizvoda treba povremeno proveravati zbog Citkosti.

Pre i tokom upotrebe, preporucujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spaSavanje, ako se za tim pokaZe potreba.

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuéeni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. U operacijama spasavanja neophodno
je prisustvo trece osobe. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.
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Budite svesni opasnosti koje mogu umanjiti efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30°C ili > 50°C), dugotrajnog izlaganja elementima (UV zraci, vlaznost), hemijski elementi, elektri¢na ograni¢enja, uvrtanje sistema za zaustavljanje
pada tokom upotrebe, ostre ivice, trenje ili seenje, itd.

Pre svake upotrebe, proverite radi li ¢ekrk normalno: Odmotavanje i namotavanje kabla: Kontrolom odmotavanja i namotavanja kabla preko na
metara upravljate ru¢icom. Kabl treba da se namotava i odmotava kontinuirano i glatko. Tokom ovih radnji trebali biste ¢uti klikanje sistema blokiranja.
Sistem samo-zakljuavanja: Proverite efikasnost sistema za samo-zaklju&avanje fiksiranjem vitla na njegovom nosacu i uz pomoc tereta koji ima masu
izmedu 60 kg i 135 kg. Podignite teret nekoliko centimetara, spustite ga nekoliko centimetara, a zatim pustite ru¢icu. Nakon otpustanja rucice teret
mora da stabilizuje. Nije nenormalno da ruc¢ica moze malo da se okrece pre nego $to sistem samo-zakljucavanja zadrzi teret; maksimalno prihvatljivo
je polovica okreta rucice.

Takode proverite stanje vidljivih delova (da nema deformacija, znakova korozije), proverite da li su svi vijci pravilno fiksirani ... Provjera takoder mora
sadrzavati adaptersku plo¢u za VINCH i/ ili TRIPOD (koja nema pukotina, deformacija, tragova korozije). Proverite zavrietak kabla; ne sme da bude
secen, lomjen ili spaljen. Proverite ispravan rad (zakljucavanje / otvaranje) konektora i uverite se da nema tragova intenzivne upotrebe, tragova korozije,
deformacija, pukotina, posekotina ... Oznake moraju ostati ¢itljive. Ako se vitlo koristi sa dodacima (kao $to je remenica), svu dodatnu opremu treba
istovremeno proveriti. U slu¢aju sumnje u stanje uredaja ili posle pada, njega se ne sme ponovo upotrebljavati (preporucuje se da ga oznacite oznakom
“NE RADI”) ili da ga odvezete proizvodacu ili nadleznoj osobi ovlas¢enoj od njega.

Zabranjeno je uklanjati, dodavati ili j p pr

Hemijski proizvodi: stavite sistem izvan upotrebe ako stupi u kontakt sa hemijskim proizvodima, rastvara¢ima ili gorivima koji mogu da uti¢u na njegov
rad.

TEHNICKI PODACI:

FA 60 003 20/FA 60 003 30 : Ziano uze od galvanizovanog ¢elika, 4,8 mm / FA 60 003 20S/FA 60 003 30S : Zigano uze od nehrdajuceg ¢elika 4,8 mm
Ostali metalni delovi od nerdajuceg celika.

Opterecenje MINI / MAKSI (osoba): 60kg / 135kg

Opterecenje MINI / MAKSI (opterecenje): 60kg / 250kg

Upotreba na temperaturi izmedu: -30°C / +50°C

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Uredaj se koristi sa sistemom za zaustavljanje pada kako je definisano u tehni¢kom listu (vidi standard EN363) kako bi se osiguralo da je energija koja
je nastala tokom zaustavljanja padanja manja od 6 kN. Pojasevi za zaustavljanja pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje tela koji sme da se koristi.
Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre
upotrebe procitajte uputstva koje se ticu svake komponente u sistemu.

OVERAVANJE:

Okvirni vek proizvoda je neogranicen, ali moze da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili strucno lice ovlaséeno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodica za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
C¢vrstoca i bezbednost za korisnika.

*: pogledajte definiciju nadlezne osobe na naoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet.

Ako se CEKRK Koristi za podizanje tereta, periodi¢nost provere je 6 meseci.

Opisni list mora biti popunjen (u pisanoj formi) nakon svakog pregleda proizvoda; datum provere i datum sledece provere moraju biti naznaceni na
opisnom listu, preporucuje se da se datum sledece provere upise i na proizvodu.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrsina. Cistite ga vodom, obrigite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi
se prirodno osusio te ga drzite podalje od direktne svetlosti ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne.
Sistem se mora ¢uvati u ambalaZi, na suvom i dobro provetrenom mestu, zasti¢en od ekstremnih temperatura.

39




NOTES

40




FICHE D’IDENTIFICATION DE LEQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZAR{ZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Na ka / Nome do dor / Bruger Navn / Kiiyttdjan nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouZivatel'a:

isko u;

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / Referen¢ni Eislo / Referencia:

N de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erdn
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo arZe (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspdivamaari / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vjroby / Détum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiivé / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum ndkupu / Datum nakupu:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetricbnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio

/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagio / Dato
for idri / Kiiyttso j / Dato for igangkjoring / Datum for idrifttagning / 1k devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Détum prvého uvedenia do previdzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobce/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowe;j / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sahkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Diivod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic or repair) / Comment; é Date of the next expected periodic examination
Datum Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmiiBiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion
Data Motivo (examen periodico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periodico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / K ze i podpis osoby k j Data pr idzi: zegladu
Dato Motivo (verificagdo periddica ou reparagio) / Comentarios | Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periddica prevista
Piiviiys Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersegelse

Kommentarer person itel ddriail
Dato
Datum Syy ( s tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus pétevin henkilon iméaréd
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person Datum for nista planerade undersékning
Datum Skal (regelbunden undersckning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Détum Kommentarer Yetkili kisinim isim ve imzasi Onggriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum p¥iti ofekavané periodické zkousky
Détum nasledujucej oéakavanej periodickej skiisky
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Exemples de systéme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pyséyttiviit jirjestelmit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / P¥iklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I + I
[ EN361 [ EN361 [ EN361 [ EN361 |
Exemple de syst¢éme de maintien et retenue au travail / Example of work restramt and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sist de ret onyp iento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posmonamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sistema de retencio e posi to de trabalho / Eksempel pa

tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajéarjestelmén ja tyon paikannus / Eksempel pa sikringsutstyr

og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthillningsanordning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢calisma
konumlandirma 6rnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte gt zodat
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahiititilanteessa.

T tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en raddningsplan innan néagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plam 6ngormelisiniz.
V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.
Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plin pre pripad nidzovej situacie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841

q op
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserkliarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt tiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracién de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracj¢ zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragao de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikili kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLARING (EU):

Konformitetserklaringen (EU) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa vér app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsdkran om Overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pd var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa var applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlaseni o shodé (EU) Ize bezplatné stdhnout na nasich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):

Vyhlasenie o zhode (EU) si mozete Pahko stiahnut' z nadej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na naoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglasenosti (EU) mozete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JEKJTAPAIINA 3A CbOTBETCTBHE (EC):

Jlexnapanusta 3a crorBerctie (EC) Moxke cBOOOHO 1a ce M3TEIIN OT HAIINS HHTEPHET cailT: www.kratossafety.com uim OT HAIIETO MPHIOKEHHE
K-S.One (nipu ycroBre 4e mpoaykTsT ¢ cHabneH ¢ QR ko).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelel6ségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).

, or on our K-S.One application (provided the product
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Organisme notifi¢ ayant effectué les essais de conformité
Notified body having carried out compliance testing
Benannte Stelle, die die Konformititspriifungen durchgefiihrt hat
Organismo acreditado que ha realizado las pruebas de conformidad
Organismo notificato che ha eseguito i test di conformita
De erkende instantie die conformiteitstesten heeft uitgevoerd
Organ notyfikowany przeprowadzajacy testy zgodnosci
Organismo notificado que realizou os ensaios de conformidade
Godkendt testinstitut, der har udfert overensstemmelsesafprovninger
Vaatimustenmukaisuuskokeet tehnyt ilmoitettu laitos
Godkjent testorgan som har utfert samsvarstestene
Det anmilda organet som genomfort verensstimmelsetestet
Priglaseni organ, ki je opravil preizkus skladnosti
Uygunluk testlerini gergeklestirmis onayli kurulug
Oznameny subjekt, ktery provedl zkousky ovéfeni shody
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie skusky suladu
Prijavljeno tijelo koje je obavilo ispitivanja sukladnosti
Prijavljeno telo koje je izvrsilo testove usaglasenosti

Satra Technology Centre, N°0321
‘Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD (UNITED KINGDOM)

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est 4 exclure / L'ui

ilisateur est invité & conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leafiet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieien / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wiihrend der gesamten L des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita Putilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze iding g de hele van het product te bewaren.

Wizelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukeja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukeje obstugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdio ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida wtil do produto.
Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.

Kaikki muu kuin tiissii ohjeessa kuvattu kiiytts on kielletty / Kiiyttiiji dilyttimiiin timi kiyttoohje koko tuotteen kiiyttdiin ajan.
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne bruksanvisningen gjennom hele produktets levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvi bisr bevara denna br isning under hela livskingd.
Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabnis za Zivljenjsko dobo izdelka.

Kakr3na koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullaniemn kullanim dmrii igin kullanier talimat belgesini tutmasi dnerilir.
Jakékoliv jiny zpiisob pouZiti neZ je popsino v tomto névodu je vylouten / Doporutujeme uZivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti virobku.
Pomdcka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné igely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / PouZivatel je povinny uschovat’si tento nivod po celit Zivotnost’ vyrobku.
Besika ynoTpeda, pasinina 0T ONHCAHATA B TA3M HHCTPYKUHS, ¢ 3a0panena / TOTPeSHTEINT ce NPHKANBA /12 34231 TA3H UHCTPYKIUIS 32 CKCILIOATAIUNS! 32 CPOKA HA H3IOI3BANE HA IPOLYKTA.

A felhasznaléi kézikonyvben leirtaktol eltéré barmilyen més hasznélat keriilendé / A felhaszndlonak a termék élettartama alatt meg kell 6riznie a jelen hasznilati utasitast.

@ S
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FA 60 003 20, FA 60 003 20S

112 G Exh lICT6 Gb

+ FA 60 105 00

<|X|O|m|>

FA 60 003 20
FA 60 003 20S

+ FA 60 106 00

HS CODE

84251900

CARTON SIZE / PCS.

40x30x20cm /1

Certificate of Test
n°SPC0256516/1716 Issue 2 Ext. 1

+FA 60 001 00 / FA 60 002 00 + FA 60 022 00

Satra Technology Centre, N°0321
Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom

KRATOS SAFETY - 689 Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux — FRANCE

Tel : +33 (0)4 72 48 78 27/ Fax : +33 (0)4 72 48 58 32 / www.kratossafety.com / info@kratossafety.com



http://www.kratossafety.com/
mailto:info@kratossafety.com

FA 60 003 20, FA 60 003 20S

REF.
LG.

CEeh

MAT.

war, &)

FA 60 003 20 | FA 60 003 20S

20m

EN 1496:2017 Class A

x1

135 KG

§TEEL¢4.8mm | o @45 mm
§TEEL | x

(1) EN 13157
(1) Machinery Directive: 250 KG
(1) ATEX Directive: @ 112 G Exh IIC T6 Gb

EN 80079-36:2016
EN 80079-37:2016

(2) Compatible FA 60 001 00, FA 60 002 00
(2) Compatible FA 60 101 00, FA 60 102 00, in combination with FA 60 101 02
(2) Compatible FA 60 022 00, in combination with FA 60 022 06
(2) Compatible FA 60 105 00, FA 60 106 00, in combination with FA 60 105 02

A 7.54KG | 7.73KG
@ MAT.
Nombre d’utilisateurs Charge maxi admissible Matiere cable
Number of users Max. allowed load Material wire rope
Cantidad de usuarios Carga maxima admisible Material cable
Quantita di utilizzatori Carico massimale ammissibile Material dei cavo
Anzahl der Benutzer Zuldssige Hochstlast Material Seil
o =)
(1) 2) .
Point fort A utiliser avec Matiere connecteur
Key feature To be used with Material of connector
Ventaja principal Para usar con Material conector
Punti forti Ad essere utilisato con Materiale connettore
Produktvorteil Verwendet werden soll mit Material Verbindungselement
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4 SAFETY
‘./

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

689, chemin du Buclay
38540 Heyrieux

dichiara che la nuova attrezzatura descritta di seguito:

Ref.

Descrizione

Norma

Certificato di prova

FA 60 003 20

Verricello di salvataggio e di lavoro
20 m per treppiede e MultiSafeWay

EN 1496 : 2017

Class A SPC0256516/1716 Issue 2 Ext
EN13157 + Al : 2009 1
2006/42/CE

Certificato di Prova

» Econforme agli norme e alle direttive di cui sopra,
» Eidentico all'attrezzatura testata nel corrispondente certificato di prova rilasciato da :

SATRA N°0321
Wyndham Way, Telford Way,
Kettering, Northamptonshire, NN6 8SD, UK

Heyrieux, il

1 giugno 2022

J.P. COUDERT,
Direttore

C€



http://www.kratossafety.com/

